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                          435/2004 Sb.

                              ZÁKON

                     ze dne 13. kvìtna 2004

                         o zamìstnanosti



     Parlament se usnesl na tomto zákonì Èeské republiky:



                           ÈÁST PRVNÍ

                        ÚVODNÍ USTANOVENÍ



                             HLAVA I

                         PØEDMÌT ÚPRAVY



                               § 1



     Tento  zákon  v  souladu  s  právem Evropských spoleèenství1)

upravuje zabezpeèování státní politiky zamìstnanosti, jejímž cílem

je dosažení plné zamìstnanosti a ochrana proti nezamìstnanosti.

------------------------------------------------------------------

1) Smìrnice  Rady 68/360/EHS  ze dne  15. øíjna  1968 o odstranìní

   omezení  pohybu a  pobytu pracovníkù  èlenských státù  a jejich

   rodinných pøíslušníkù uvnitø Spoleèenství.

   Smìrnice Rady 76/207/EHS ze dne 9. února 1976 o zavedení zásady

   rovného  zacházení  pro  muže  a  ženy,  pokud  jde  o  pøístup

   k zamìstnání,  odbornému  vzdìlávání  a  postupu  v  zamìstnání

   a pracovní podmínky.

   Smìrnice  Rady 89/48/EHS  ze dne  21. prosince  1988 o  obecném

   systému  pro  uznávání   vysokoškolských  diplomù  vydaných  po

   ukonèení nejménì tøíletého odborného vzdìlávání a pøípravy.

   Smìrnice Rady 90/364/EHS ze dne 28. èervna 1990 o právu pobytu.

   Smìrnice Rady 90/365/EHS ze dne  28. èervna 1990 o právu pobytu

   pro zamìstnance a osoby  samostatnì výdìleènì èinné po skonèení

   jejich pracovní èinnosti.

   Smìrnice Rady 92/51/EHS ze dne 18. èervna 1992 o druhém obecném

   systému pro uznávání odborného vzdìlávání a pøípravy, kterou se

   doplòuje Smìrnice 89/48/EHS.

   Smìrnice Rady  93/96/EHS ze dne  29. øíjna 1993  o právu pobytu

   pro studenty.

   Smìrnice  Rady  94/33/ES  ze  dne  22.  èervna  1994  o ochranì

   mladistvých pracovníkù.

   Smìrnice Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne 24. øíjna

   1995  o ochranì  fyzických  osob  v souvislosti  se zpracováním

   osobních údajù a o volném pohybu tìchto údajù.

   Smìrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  96/71/ES  ze dne 16.

   prosince 1996 o vysílání pracovníkù v rámci poskytování služeb.

   Smìrnice  Rady 2000/43/ES  ze dne  29. èervna  2000, kterou  se

   zavádí zásada rovného zacházení s  osobami bez ohledu na jejich

   rasu nebo etnický pùvod.

   Smìrnice Rady  2000/78/ES ze dne 27.  listopadu 2000, kterou se

   stanoví   obecný  rámec   pro  rovné   zacházení  v  zamìstnání

   a povolání.

   Smìrnice  Evropského parlamentu  a Rady  2002/73/ES ze  dne 23.

   záøí 2002,  kterou se mìní smìrnice  Rady 76/207/EHS o zavedení

   zásady rovného zacházení  pro muže a ženy, pokud  jde o pøístup

   k zamìstnání,  odbornému  vzdìlávání  a  postupu  v  zamìstnání

   a o pracovní podmínky. 



                            HLAVA II

                       ZÁKLADNÍ USTANOVENÍ



                               § 2



                  Státní politika zamìstnanosti



     (1) Státní politika zamìstnanosti  v Èeské republice zahrnuje

zejména

a) zabezpeèování práva na zamìstnání,

b) sledování a  vyhodnocování situace na  trhu práce, zpracovávání

   prognóz a  koncepcí zamìstnanosti a rozvoje  lidských zdrojù na

   úseku trhu  práce, programù a  projektù pro pracovní  uplatnìní

   fyzických osob,

c) koordinaci opatøení v oblasti  zamìstnanosti a rozvoje lidských

   zdrojù  na úseku  trhu práce  v souladu  s evropskou  strategií

   zamìstnanosti  a  podmínkami  pro  èerpání  pomoci z Evropského

   sociálního fondu,

d) tvorbu   a   koordinaci   jednotlivých   programù   a  opatøení

   k zajištìní priorit v oblasti  zamìstnanosti a rozvoje lidských

   zdrojù na úseku trhu práce,

e) uplatòování aktivní politiky zamìstnanosti,

f) tvorbu  a  zapojení  do  mezinárodních  programù  souvisejících

   s rozvojem zamìstnanosti a lidských zdrojù na úseku trhu práce,

g) hospodaøení s prostøedky na politiku zamìstnanosti,

h) poskytování informaèních,  poradenských a zprostøedkovatelských

   služeb na trhu práce,

i) poskytování   podpory   v   nezamìstnanosti   a   podpory   pøi

   rekvalifikaci,

j) opatøení  na  podporu  a  dosažení  rovného  zacházení  s  muži

   a ženami,  s  osobami  bez  ohledu  na  jejich rasový a etnický

   pùvod, s osobami se zdravotním postižením a s dalšími skupinami

   osob,  které mají  ztížené postavení  na trhu  práce, pokud jde

   o pøístup k  zamìstnání, rekvalifikaci, pøípravu  k práci a  ke

   specializovaným   rekvalifikaèním   kurzùm,   a   opatøení  pro

   zamìstnávání tìchto osob,

k) opatøení   pro  zamìstnávání   fyzických  osob   se  zdravotním

   postižením a dalších skupin  fyzických osob, které mají ztížené

   postavení na trhu práce,

l) usmìròování zamìstnávání  pracovních sil ze  zahranièí na území

   Èeské republiky a z území Èeské republiky do zahranièí.



     (2) Státní politiku zamìstnanosti  vytváøí stát a podílejí se

na ní  další subjekty èinné na  trhu práce, zejména zamìstnavatelé

a odborové organizace; pøi provádìní státní politiky zamìstnanosti

spolupracuje  stát  s  dalšími  subjekty  èinnými  na  trhu práce,

zejména s  územními samosprávnými celky,  profesními organizacemi,

sdruženími   osob   se   zdravotním   postižením   a  organizacemi

zamìstnavatelù.



     (3)  Státní správu  v oblasti  státní politiky  zamìstnanosti

v Èeské republice vykonávají

a) Ministerstvo práce a sociálních vìcí (dále jen "ministerstvo"),

b) úøady práce. 



                               § 3



                    Úèastníci právních vztahù



     (1) Úèastníky právních vztahù podle tohoto zákona jsou

a) Èeská republika zastupovaná ministerstvem a úøady práce,

b) fyzické  osoby,  které  mají  zpùsobilost  být  zamìstnancem;2)

   fyzickými  osobami  jsou  státní  obèané  Èeské  republiky a za

   stejných  podmínek   cizinci,3)  kteøí  splòují   podmínky  pro

   zamìstnávání stanovené tímto zákonem,

c) zamìstnavatelé;4)   za   zamìstnavatele   se   považují  rovnìž

   organizaèní složky  zahranièní právnické osoby  nebo zahranièní

   fyzické osoby oprávnìné podnikat na území Èeské republiky podle

   zvláštních právních pøedpisù,5)

d) právnické  a fyzické  osoby a  další subjekty  podle zvláštních

   právních pøedpisù6) vykonávající èinnosti podle tohoto zákona.



     (2)  Státní pøíslušník  jiného èlenského  státu Evropské unie

(dále jen "obèan Evropské unie")  a jeho rodinný pøíslušník7) mají

stejné  právní  postavení  v  právních  vztazích  upravených tímto

zákonem jako  obèan Èeské republiky,  pokud tento zákon  nestanoví

jinak.

------------------------------------------------------------------

2) § 11 zákoníku práce.

3) Zákon  è.  326/1999  Sb.,  o  pobytu  cizincù  na  území  Èeské

   republiky  a  o  zmìnì  nìkterých  zákonù,  ve znìní pozdìjších

   pøedpisù.

4) § 8 odst. 1 zákoníku práce.

5) Napøíklad § 21 obchodního zákoníku.

6) Napøíklad zákon è. 128/2000 Sb.,  o obcích (obecní zøízení), ve

   znìní  pozdìjších pøedpisù,  zákon è.  129/2000 Sb.,  o krajích

   (krajské zøízení), ve znìní pozdìjších pøedpisù.

7) Naøízení Rady (EHS) è. 1612/68 ze  dne 15. øíjna 1968 o svobodì

   pohybu pracovníkù v rámci Spoleèenství. 



                               § 4



            Rovné zacházení a zákaz diskriminace pøi

                 uplatòování práva na zamìstnání



     (1) Úèastníci právních vztahù podle §  3 odst. 1 písm. a), c)

a d) jsou  povinni zajiš�ovat rovné  zacházení se všemi  fyzickými

osobami uplatòujícími právo na zamìstnání; za nerovné zacházení se

nepovažuje  rozlišování, které  stanoví tento  zákon nebo zvláštní

právní pøedpis.



     (2)  Pøi uplatòování  práva na  zamìstnání je  zakázána pøímá

i nepøímá  diskriminace  z  dùvodu  pohlaví,  sexuální  orientace,

rasového  nebo etnického  pùvodu, národnosti,  státního obèanství,

sociálního   pùvodu,  rodu,   jazyka,  zdravotního   stavu,  vìku,

náboženství èi  víry, majetku, manželského a  rodinného stavu nebo

povinností  k rodinì,  politického nebo  jiného smýšlení, èlenství

a èinnosti  v  politických   stranách  nebo  politických  hnutích,

v odborových   organizacích   nebo   organizacích  zamìstnavatelù;

diskriminace z  dùvodu tìhotenství nebo  mateøství se považuje  za

diskriminaci  z  dùvodu  pohlaví.   Za  diskriminaci  se  považuje

i jednání zahrnující podnìcování, navádìní nebo vyvolávání nátlaku

smìøujícího k diskriminaci.



     (3) Za diskriminaci se nepovažuje rozdílné zacházení z dùvodu

uvedeného v odstavci 2, pokud z povahy zamìstnání nebo souvislostí

vyplývá,  že  tento  dùvod  pøedstavuje  podstatný  a  rozhodující

požadavek pro výkon zamìstnání,  které má fyzická osoba vykonávat,

a který  je pro  výkon tohoto  zamìstnání nezbytný;  cíl sledovaný

takovou výjimkou musí být oprávnìný a požadavek pøimìøený.



     (4)  Za diskriminaci  se rovnìž  nepovažují zákonem stanovená

opatøení,  jejichž cílem  je pøedcházení  nebo vyrovnání  nevýhod,

které vyplývají  z pøíslušnosti fyzické osoby  ke skupinì vymezené

nìkterým  z dùvodù  uvedených v  odstavci 2  a opatøení  pøijímaná

podle § 6 odst. 1 písm. e) a § 8 odst. 1 písm. c).



     (5) Pøímou diskriminací se rozumí  jednání, kdy je, bylo nebo

by  bylo na  základì rozlišování  podle vymezených diskriminaèních

dùvodù s  fyzickou osobou zacházeno ménì  pøíznivì, než se zachází

nebo zacházelo nebo by se  zacházelo s jinou osobou ve srovnatelné

situaci.



     (6)  Nepøímou diskriminací  se rozumí  jednání, kdy  zdánlivì

neutrální  rozhodnutí,  rozlišování  nebo  postup  znevýhodòuje èi

zvýhodòuje fyzickou  osobu vùèi jiné na  základì rozlišování podle

vymezených diskriminaèních dùvodù;  nepøímou diskriminací z dùvodu

zdravotního stavu je i odmítnutí nebo opomenutí pøijmout opatøení,

která  jsou v  konkrétním pøípadì  nezbytná, aby  fyzická osoba se

zdravotním  postižením  mìla  pøístup  k  zamìstnání.  Za nepøímou

diskriminaci se  nepovažuje, pokud zdánlivì  neutrální rozhodnutí,

rozlišování   nebo   postup   jsou   objektivnì  odùvodnìny  cílem

a prostøedky k dosažení uvedeného  cíle jsou pøimìøené a nezbytné,

nebo  pokud  u  osob  se  zdravotním  postižením je právnická nebo

fyzická osoba povinna uèinit  vhodná opatøení k odstranìní nevýhod

vyplývajících z takového rozhodnutí, rozlišování nebo postupu.



     (7) Obtìžováním  se rozumí jednání, které  je druhou fyzickou

osobou  oprávnìnì vnímáno  jako nevítané,  nevhodné nebo  urážlivé

a jehož zámìr  nebo dùsledek vede  ke snížení dùstojnosti  fyzické

osoby   nebo   k   vytváøení   nepøátelského,   ponižujícího  nebo

zneklidòujícího prostøedí.



     (8)   Sexuálním   obtìžováním   se   rozumí  jakákoliv  forma

nežádoucího  ústního  nebo  jiného  než  ústního  projevu sexuální

povahy, jehož cílem nebo  výsledkem je narušení dùstojnosti osoby,

zejména  když  se  vytváøí  zastrašující, nepøátelské, ponižující,

pokoøující nebo urážející prostøedí.



     (9)  Obtìžování  z  dùvodu  pøíslušnosti  k pohlaví, sexuální

orientace, rasového nebo  etnického pùvodu, zdravotního postižení,

vìku,  náboženství èi  víry a  sexuální obtìžování  se považuje za

diskriminaci.



     (10)   Dojde-li   pøi   uplatòování   práva   na   zamìstnání

k porušování práv  a povinností vyplývajících  z rovného zacházení

nebo k diskriminaci, má fyzická osoba právo se domáhat, aby

a) bylo upuštìno od tohoto porušování,

b) byly odstranìny následky tohoto porušování a

c) jí bylo dáno pøimìøené zadostiuèinìní.



     (11)  Pokud byla  ve znaèné  míøe snížena  dùstojnost fyzické

osoby  nebo její  vážnost a  nebylo postaèující  zajištìní nápravy

podle  odstavce   10,  má  právo   na  náhradu  nemajetkové   újmy

v penìzích.



     (12)  Výši náhrady  podle odstavce  11 urèí  na návrh fyzické

osoby   soud   s   pøihlédnutím    k   závažnosti   vzniklé   újmy

a k okolnostem, za nichž k porušení práv a povinností došlo. 



                               § 5



                    Vymezení nìkterých pojmù



     Pro úèely tohoto zákona se rozumí

a) identifikaèními údaji

   1. u fyzické osoby jméno,  popøípadì jména, pøíjmení, popøípadì

      rodné  pøíjmení, státní  obèanství, rodné  èíslo nebo  datum

      a místo narození, nebylo-li rodné èíslo pøidìleno, bydlištì,

   2. u právnické   osoby  obchodní   firma  nebo   název,  sídlo,

      identifikaèní èíslo,

   3. u fyzické  osoby,  která  je  podnikatelem,8) obchodní firma

      nebo  jméno, popøípadì  jména, pøíjmení,  rodné èíslo, místo

      podnikání, identifikaèní èíslo, bylo-li pøidìleno,

   4. u zahranièní  osoby  údaje  uvedené   pod  bodem  2  nebo  3

      a umístìní organizaèní složky v Èeské republice,

b) bydlištìm

   1. u státního  obèana  Èeské  republiky  adresa  místa trvalého

      pobytu na území Èeské republiky,

   2. u cizince,3)  který  je  obèanem  Evropské  unie  nebo  jeho

      rodinným  pøíslušníkem,  adresa  trvalého  nebo  pøechodného

      pobytu na území Èeské republiky,  a pokud takový pobyt nemá,

      adresa  místa,  kde  se  na  území  Èeské  republiky obvykle

      zdržuje,

   3. u cizince,3)  který  není  obèanem  Evropské  unie nebo jeho

      rodinným pøíslušníkem, adresa místa trvalého pobytu na území

      Èeské republiky,

c) vážnými dùvody dùvody spoèívající v

   1. nezbytné osobní péèi o dítì ve vìku do 4 let,

   2. nezbytné osobní péèi o  dlouhodobì tìžce zdravotnì postižené

      dítì ve vìku do 18 let,

   3. nezbytné  osobní  péèi  o   pøevážnì  nebo  úplnì  bezmocnou

      fyzickou osobu nebo èásteènì bezmocnou fyzickou osobu starší

      80  let,   pokud  s  uchazeèem  o   zamìstnání  trvale  žije

      a spoleènì uhrazují náklady na své potøeby; tyto podmínky se

      nevyžadují, jde-li  o osobu, která se  pro úèely dùchodového

      pojištìní považuje za osobu blízkou,

   4. docházce  dítìte do  pøedškolního zaøízení  a povinné školní

      docházce dítìte,

   5. místì výkonu nebo povaze zamìstnání druhého manžela,

   6. zdravotních dùvodech,  které podle lékaøského  posudku brání

      vykonávat   zamìstnání  nebo   plnit  povinnost  souèinnosti

      s úøadem práce pøi zprostøedkování zamìstnání, nebo

   7. jiných   vážných  osobních   dùvodech,  napøíklad  etických,

      mravních èi náboženských, které  uchazeè o zamìstnání doloží

      a prokáže,

d) soustavnou pøípravou na budoucí povolání doba denního studia na

   støedních a vyšších odborných  školách, doba prezenèního studia

   na vysokých školách, doba denního  studia na jiných školách, na

   kterých se podle zvláštních právních pøedpisù provádí soustavná

   pøíprava  na budoucí  povolání,9) a  to vèetnì  prázdnin, které

   jsou souèástí školního nebo akademického roku,

e) nelegální prací,

   1. pokud  fyzická osoba  nevykonává práci  pro právnickou  nebo

      fyzickou osobu na základì  pracovnìprávního vztahu nebo jiné

      smlouvy, nejde-li o osobu uvedenou v  § 13 odst. 3 písm. a),

      nebo

   2. pokud cizinec nevykonává práci  pro právnickou nebo fyzickou

      osobu na základì pracovnìprávního  vztahu nebo jiné smlouvy,

      nejde-li o osobu  uvedenou v § 13 odst. 3  písm. a), nebo ji

      vykonává v rozporu s vydaným povolením k zamìstnání nebo bez

      tohoto   povolení,  je-li   podle  tohoto   zákona  povolení

      k zamìstnání vyžadováno.

------------------------------------------------------------------

3) Zákon  è.  326/1999  Sb.,  o  pobytu  cizincù  na  území  Èeské

   republiky  a  o  zmìnì  nìkterých  zákonù,  ve znìní pozdìjších

   pøedpisù.

8) § 2 odst. 2 obchodního zákoníku.

9) Zákon  è.  564/1990  Sb.,  o  státní  správì  a  samosprávì  ve

   školství, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

   Zákon è. 111/1998 Sb., o vysokých  školách a o zmìnì a doplnìní

   dalších zákonù (zákon o  vysokých školách), ve znìní pozdìjších

   pøedpisù.

   Zákon  è. 29/1984  Sb., o  soustavì základních  škol, støedních

   škol  a  vyšších  odborných  škol  (školský  zákon),  ve  znìní

   pozdìjších pøedpisù.

   Zákon  è.  76/1978  Sb.,   o  školských  zaøízeních,  ve  znìní

   pozdìjších pøedpisù. 



                            HLAVA III

                     PÙSOBNOST MINISTERSTVA



                               § 6



     (1)  Ministerstvo  øídí  a  kontroluje  výkon  státní  správy

a dodržování   zákonnosti   pøi   zabezpeèování   státní  politiky

zamìstnanosti. Pøitom

a) zpracovává  celostátní  koncepce  a  programy  státní  politiky

   zamìstnanosti a øešení stìžejních otázek na trhu práce, zaujímá

   stanoviska    k    návrhùm    ovlivòujícím    státní   politiku

   zamìstnanosti, které  zpracovávají jiné ústøední  orgány státní

   správy,

b) soustavnì  sleduje   a  vyhodnocuje  situaci   na  trhu  práce,

   zpracovává prognózy vývoje zamìstnanosti  a pøijímá opatøení na

   ovlivnìní poptávky  a nabídky práce a  k vytváøení souladu mezi

   zdroji a  potøebami pracovních sil v  Èeské republice a pøijímá

   opatøení  k usmìròování  pracovních sil  ze zahranièí  na území

   Èeské republiky a pracovních sil do zahranièí,

c) zabezpeèuje   tvorbu  národní   soustavy  povolání   v  souladu

   s vývojem trhu práce,

d) øídí úøady práce,

e) pøijímá opatøení na podporu a dosažení rovného zacházení s muži

   a ženami, s  osobami bez ohledu  na jejich rasový  nebo etnický

   pùvod, s osobami se zdravotním postižením a s dalšími skupinami

   osob,  které mají  ztížené postavení  na trhu  práce, pokud jde

   o pøístup  k   zamìstnání,  rekvalifikaci,  pøípravì   k  práci

   a specializovaným  rekvalifikaèním kurzùm,  a pøijímá  opatøení

   pro zamìstnávání tìchto osob,

f) spravuje  a   poskytuje  prostøedky  na   zabezpeèování  státní

   politiky zamìstnanosti,  rozhoduje o jejich  použití, zajiš�uje

   národní financování opatøení v  oblasti zamìstnanosti a rozvoje

   lidských  zdrojù  na  úseku  trhu  práce,  která  jsou obsažena

   v programech   Evropského  sociálního   fondu,  a   zabezpeèuje

   projekèní øešení  a programovì technické  vybavení informaèního

   systému v  oblasti zamìstnanosti a koordinuje  èinnosti v rámci

   systému Evropských služeb zamìstnanosti,

g) zabezpeèuje   rozvíjení  mezinárodních   vztahù  a  mezinárodní

   spolupráci v  oblasti zamìstnanosti a lidských  zdrojù na úseku

   trhu práce, vèetnì spolupráce s Evropským spoleèenstvím,

h) spolupracuje  s  pøíslušnými  orgány  veøejné  správy èlenských

   státù  Evropské  unie  v  souvislosti  s  vysíláním zamìstnancù

   k výkonu práce na území jiného èlenského státu,

i) zøizuje    státní   rekvalifikaèní    støediska   a    pracovnì

   rehabilitaèní støediska pro osoby se zdravotním postižením,

j) vede  pro   úèely  zamìstnanosti  centrální   evidenci  zájemcù

   o zamìstnání,  uchazeèù   o  zamìstnání,  osob   se  zdravotním

   postižením,  cizincù  a  evidenci  povolení  k výkonu umìlecké,

   kulturní, sportovní a reklamní èinnosti dìtí,

k) udìluje a  odnímá povolení právnickým  nebo fyzickým osobám  ke

   zprostøedkování  zamìstnání  a   vede  evidenci  agentur  práce

   a kontroluje jejich èinnost,

l) vykonává kontrolní èinnost v  rozsahu stanoveném tímto zákonem,

   vèetnì ukládání pokut.



     (2)  Evidence  vedené  podle  odstavce  1  písm. j) vycházejí

z údajù  úøadù práce  a mohou  být využívány  k úèelùm  stanoveným

zvláštními právními  pøedpisy; pro jiné  úèely [napøíklad odstavec

1 písm. a) a b)] se údaje používají anonymnì. 



                            HLAVA IV

                 ÚØADY PRÁCE A JEJICH PÙSOBNOST



                               § 7



     (1)  Úøady práce  jsou správní  úøady. V  èele úøadu práce je

øeditel;  jeho  jmenování  a  odvolání  se  øídí zvláštním právním

pøedpisem.10)



     (2) Správní obvody úøadù práce  jsou shodné s územními obvody

okresù.11) Správním  obvodem Úøadu práce  hlavního mìsta Prahy  je

území obvodù  hlavního mìsta Prahy.11)  Názvy a sídla  úøadù práce

jsou uvedeny v pøíloze è. 1 k tomuto zákonu.



     (3) Místní pøíslušnost úøadu práce  se øídí místem, ve kterém

je nebo má být zamìstnání  vykonáváno, pokud tento zákon nestanoví

jinak.



     (4) K  zabezpeèení spolupráce na  trhu práce vytváøejí  úøady

práce  poradní  sbory  složené   zejména  ze  zástupcù  odborových

organizací,   organizací   zamìstnavatelù,   družstevních  orgánù,

organizací zdravotnì  postižených a územních  samosprávných celkù.

Úèelem poradních sborù je koordinace pøi realizaci státní politiky

zamìstnanosti  a  rozvoje  lidských  zdrojù  v pøíslušném správním

obvodu. Poradní sbory se vyjadøují zejména k poskytování pøíspìvkù

zamìstnavatelùm v rámci  aktivní politiky zamìstnanosti, programùm

rekvalifikace,   organizaci  poradenské   èinnosti,  opatøením  na

podporu rovného zacházení se všemi fyzickými osobami uplatòujícími

právo na zamìstnání a k hromadnému propouštìní.



     (5) Úøady  práce vytváøejí za  úèelem posouzení vhodné  formy

pracovní  rehabilitace  osob   se  zdravotním  postižením  odborné

pracovní skupiny, složené zejména ze zástupcù organizací zdravotnì

postižených  a zástupcù  zamìstnavatelù zamìstnávajících  více než

50 % osob se zdravotním postižením.

------------------------------------------------------------------

10) § 53  odst.  5  zákona  è.  218/2002  Sb.,  o  službì státních

    zamìstnancù  ve  správních  úøadech   a  o  odmìòování  tìchto

    zamìstnancù  a  ostatních  zamìstnancù  ve  správních  úøadech

    (služební zákon).

11) Vyhláška  è.  564/2002  Sb.,  o  stanovení  území okresù Èeské

    republiky a území obvodù hlavního mìsta Prahy. 



                               § 8



     (1) Úøad práce

a) zpracovává  koncepci  vývoje  zamìstnanosti  ve  svém  správním

   obvodu, soustavnì  sleduje a vyhodnocuje situaci  na trhu práce

   a pøijímá opatøení  na ovlivnìní poptávky  a nabídky práce;  za

   tím  úèelem spolupracuje  s  koordinaèními  úøady práce  a mùže

   vyžadovat  od  zamìstnavatelù  informace  o  jejich zámìrech ve

   vývoji zamìstnanosti,

b) spolupracuje se správními  úøady, územními samosprávnými celky,

   orgány sociálního zabezpeèení,  orgány státní zdravotní správy,

   zamìstnavateli  a  dalšími  subjekty  podle zvláštních právních

   pøedpisù   pøi  tvorbì   a  realizaci   opatøení  souvisejících

   s rozvojem trhu práce a se zamìstnaností,

c) pøijímá opatøení na podporu a dosažení rovného zacházení s muži

   a ženami, osobami  bez ohledu na jejich  národnost, rasový nebo

   etnický  pùvod, osobami  se zdravotním  postižením a  s dalšími

   skupinami  osob, které  mají ztížené  postavení na  trhu práce,

   pokud  jde  o  pøístup  k  zamìstnání,  rekvalifikaci, pøípravì

   k práci  a  specializovaným  rekvalifikaèním  kurzùm, a pøijímá

   opatøení pro zamìstnávání tìchto osob,

d) zabezpeèuje  a   podporuje  projekty  a   opatøení  související

   s rozvojem lidských  zdrojù v oblasti  trhu práce uskuteèòované

   v jeho   správním  obvodu,   vèetnì  úèasti   na  mezinárodních

   programech a projektech, programech  a projektech s mezinárodní

   úèastí   a    na   programech   financovaných    z   Evropských

   strukturálních   fondù   a   v   rámci  programù  zamìstnanosti

   a programù  Evropského  spoleèenství,   ovìøuje  nové  nástroje

   aktivní politiky zamìstnanosti,

e) provádí  zprostøedkování  zamìstnání   uchazeèùm  o  zamìstnání

   a zájemcùm  o zamìstnání  a  poskytuje  další služby  v oblasti

   zamìstnanosti podle tohoto zákona,

f) poskytuje   fyzickým  osobám   a  zamìstnavatelùm   poradenské,

   informaèní a další služby v oblasti zamìstnanosti,

g) zabezpeèuje uplatòování nástrojù aktivní politiky zamìstnanosti

   podle  tohoto  zákona,  poskytuje  pøíspìvky  z  prostøedkù  na

   aktivní    politiku    zamìstnanosti    a    vyplácí    podporu

   v nezamìstnanosti a podporu pøi rekvalifikaci,

h) poskytuje  zamìstnavatelùm   zamìstnávajícím  více  než   50  %

   zamìstnancù,  kteøí  jsou  osobami  se  zdravotním  postižením,

   pøíspìvek   na   podporu   zamìstnávání   osob   se  zdravotním

   postižením,

i) vede pro úèely zamìstnanosti  evidenci volných pracovních míst,

   evidenci zájemcù o zamìstnání,  evidenci uchazeèù o zamìstnání,

   evidenci  osob  se   zdravotním  postižením,  evidenci  cizincù

   a evidenci povolení k výkonu umìlecké, kulturní, sportovní nebo

   reklamní  èinnosti dìtí;  údaje  z  tìchto evidencí  pøedává do

   centrálních evidencí vedených ministerstvem  [§ 6 odst. 1 písm.

   j)],

j) poskytuje  na  žádost  orgánu  sociálního  zabezpeèení12) údaje

   o vedení  fyzické  osoby  v  evidenci  uchazeèù  o  zamìstnání,

   o poskytování   podpory   v   nezamìstnanosti   a  podpory  pøi

   rekvalifikaci   a   dále   informace   o  souèinnosti  uchazeèe

   o zamìstnání s úøadem práce pøi zprostøedkování zamìstnání,

k) potvrzuje  obèanovi Evropské  unie pro  úèely udìlení  povolení

   k trvalému  nebo  pøechodnému  pobytu  dobu  vedení  v evidenci

   uchazeèù  o   zamìstnání  a  sezonnímu   zamìstnanci  existenci

   pracovní  smlouvy,  dohody  o  pracovní  èinnosti  nebo  dohody

   o provedení práce,

l) vykonává kontrolní èinnost v  rozsahu stanoveném tímto zákonem,

   vèetnì ukládání pokut,

m) plní  další  povinnosti  vyplývající   z  tohoto  zákona  a  ze

   zvláštních právních pøedpisù.13)



     (2) Úøad práce uvedený v pøíloze è. 2 pro územní obvod v této

pøíloze vymezený zabezpeèuje kromì èinností uvedených v odstavci 1

a) zpracování  koncepce  a  strategie  zamìstnanosti  a zpracování

   statistik, rozborù a výhledù,

b) koordinaci èinnosti úøadù práce  pøi provádìní aktivní politiky

   zamìstnanosti,

c) èinnost Evropských služeb zamìstnanosti,

d) spolupráci pøi  vytváøení mezinárodních programù  nebo programù

   s mezinárodní  úèastí  týkajících  se  rozvoje  lidských zdrojù

   a financování z prostøedkù Evropských strukturálních fondù,

e) zøizování školicích  a rekvalifikaèních støedisek,  a pro osoby

   se zdravotním postižením pracovnì rehabilitaèních støedisek,

f) spolupráci  v  otázkách  zabezpeèování  zamìstnanosti, mobility

   pracovních   sil   a   rozvoje   lidských   zdrojù  s  územními

   samosprávnými   celky,   pøíslušnými   odborovými  organizacemi

   a organizacemi zamìstnavatelù,

g) zpracování podkladù pro udìlování investièních pobídek.

------------------------------------------------------------------

12) Zákon è. 114/1988 Sb., o pùsobnosti orgánù Èeské socialistické

    republiky  v   sociálním  zabezpeèení,  ve   znìní  pozdìjších

    pøedpisù.

13) Napøíklad  zákon è.  118/2000 Sb.,  o ochranì  zamìstnancù pøi

    platební  neschopnosti  zamìstnavatele  a  o  zmìnì  nìkterých

    zákonù. 



                             HLAVA V

               SOUÈINNOST ZDRAVOTNICKÝCH ZAØÍZENÍ

                PØI POSUZOVÁNÍ ZDRAVOTNÍHO STAVU

                         FYZICKÝCH OSOB



                               § 9



     (1) Zdravotnická  zaøízení jsou povinna  za úhradu na  žádost

úøadù práce do 14 dnù  provést vyšetøení zdravotního stavu fyzické

osoby (§ 21).



     (2) Výše úhrady  za výkony podle odstavce 1  se øídí seznamem

zdravotních výkonù. Maximální ceny specifických zdravotních výkonù

stanoví    Ministerstvo   financí    podle   zvláštních   právních

pøedpisù.14)  Úhradu  poskytne  pøíslušný  úøad  práce,  který  si

provedení výkonu vyžádal, a  to na základì vyúètování pøedloženého

zdravotnickým zaøízením.

------------------------------------------------------------------

14) Zákon  è.   526/1990  Sb.,  o  cenách,   ve  znìní  pozdìjších

    pøedpisù. 



                            HLAVA VI

                       PRÁVO NA ZAMÌSTNÁNÍ



                              § 10



     Právem  na  zamìstnání  je  právo  fyzické  osoby, která chce

a mùže   pracovat   a   o   práci   se   uchází,   na   zamìstnání

v pracovnìprávním   vztahu15)   (dále    jen   "zamìstnání"),   na

zprostøedkování  zamìstnání  a  na  poskytnutí  dalších  služeb za

podmínek stanovených tímto zákonem.

------------------------------------------------------------------

15) Zákoník práce. 



                              § 11



     Fyzická osoba  má právo si sama  svobodnì zvolit a zabezpeèit

zamìstnání a vykonávat je na  celém území Èeské republiky, nebo si

mùže zabezpeèit zamìstnání v zahranièí. 



                              § 12



     (1)  Úèastníkùm  právních  vztahù  vznikajících  podle tohoto

zákona je zakázáno èinit nabídky zamìstnání, které

a) mají diskriminaèní charakter,

b) nejsou v  souladu s pracovnìprávními  nebo služebními pøedpisy,

   nebo

c) odporují dobrým mravùm.



     (2)  Zamìstnavatel  nesmí  pøi  výbìru  zamìstnancù vyžadovat

informace týkající se národnosti,  rasového nebo etnického pùvodu,

politických   postojù,   èlenství   v   odborových   organizacích,

náboženství,   filozofického   pøesvìdèení,   sexuální  orientace,

není-li  jejich vyžadování  v souladu  s  §  4 odst.  3 a  4, dále

informace,  které odporují  dobrým mravùm,  a osobní  údaje, které

neslouží k plnìní  povinností zamìstnavatele stanovených zvláštním

právním   pøedpisem.   Na   žádost   uchazeèe   o   zamìstnání  je

zamìstnavatel  povinen prokázat  potøebnost požadovaného  osobního

údaje.  Hlediska  pro  výbìr   zamìstnancù  musí  zaruèovat  rovné

pøíležitosti  všem fyzickým  osobám ucházejícím  se o  zamìstnání.

Ustanovení § 4 odst. 3 platí i zde. 



                              § 13



     (1) Právnická  nebo fyzická osoba  je povinna plnìní  bìžných

úkolù  vyplývajících  z  pøedmìtu  její  èinnosti zajiš�ovat svými

zamìstnanci,  které  k  tomu  úèelu  zamìstnává v pracovnìprávních

vztazích podle zákoníku práce.



     (2) Bìžnými úkoly vyplývajícími z pøedmìtu èinnosti právnické

nebo fyzické osoby se rozumí úkoly pøímo související se zajištìním

výroby  nebo   poskytováním  služeb  a   obdobnou  èinností  podle

zvláštních  právních  pøedpisù,16)  které  právnická  nebo fyzická

osoba  provádí v  zaøízeních urèených  pro tyto  èinnosti nebo  na

místech obvyklých  pro jejich výkon, vlastním  jménem a na vlastní

odpovìdnost.



     (3) Povinnost stanovená v odstavci 1 neplatí v pøípadech, kdy

plnìní bìžných úkolù

a) zajiš�uje fyzická  osoba sama nebo s  pomocí svého manžela nebo

   dìtí,  nebo  právnická  osoba  prostøednictvím svých spoleèníkù

   nebo èlenù,

b) zajiš�uje  právnická  nebo  fyzická  osoba  doèasnì pøidìlenými

   zamìstnanci agentury práce (§ 66), nebo

c) právnická nebo fyzická osoba svìøí jinému zamìstnavateli.



     (4) Plnìní bìžných úkolù podle odstavce 3 písm. c) lze svìøit

jen zamìstnavateli,  který má èinnosti (úkoly),  které mu mají být

svìøeny,  zahrnuty v  pøedmìtu své  èinnosti a  bude je zajiš�ovat

svými    zamìstnanci,    které    k    tomu    úèelu    zamìstnává

v pracovnìprávních vztazích podle zákoníku práce.

------------------------------------------------------------------

16) Napøíklad živnostenský zákon. 



                           ÈÁST DRUHÁ

                   ZPROSTØEDKOVÁNÍ ZAMÌSTNÁNÍ



                             HLAVA I

                        OBECNÁ USTANOVENÍ



                              § 14



     (1) Zprostøedkováním zamìstnání se rozumí

a) vyhledání  zamìstnání  pro  fyzickou  osobu,  která  se o práci

   uchází, a vyhledání zamìstnancù pro zamìstnavatele, který hledá

   nové pracovní síly,

b) zamìstnávání fyzických  osob za úèelem výkonu  jejich práce pro

   uživatele, kterým se rozumí  jiná právnická nebo fyzická osoba,

   která  práci pøidìluje  a dohlíží  na její  provedení (dále jen

   "uživatel"),

c) poradenská   a   informaèní   èinnost   v   oblasti  pracovních

   pøíležitostí.



     (2) Za  zprostøedkování zamìstnání podle odstavce  1 písm. b)

se  rovnìž   považuje,  je-li  cizinec   vyslán  svým  zahranièním

zamìstnavatelem k výkonu práce na území Èeské republiky na základì

smlouvy s  èeskou právnickou nebo  fyzickou osobou a  obsahem této

smlouvy je pronájem pracovní síly.



     (3)  Zamìstnání  zprostøedkovávají  za  podmínek  stanovených

tímto zákonem

a) úøady práce,

b) právnické   nebo  fyzické   osoby,  pokud   mají  povolení   ke

   zprostøedkování zamìstnání (dále jen "agentury práce").



     (4)  Právo fyzických  nebo právnických  osob usazených17)  za

úèelem zprostøedkování zamìstnání v  jiném èlenském státì Evropské

unie v souladu s jeho  právními pøedpisy poskytovat na území Èeské

republiky  služby  v  oblasti  zprostøedkování  zamìstnání doèasnì

a ojedinìle18)  tím není  dotèeno;  tyto  osoby jsou  však povinny

nejpozdìji v  den zahájení této èinnosti  na území Èeské republiky

písemnì  oznámit ministerstvu  údaje uvedené  v §  61 odst. 1 nebo

3 a dobu, po kterou bude tato èinnost vykonávána.



     (5)  Úøady  práce  mohou  provádìt pouze zprostøedkovatelskou

èinnost uvedenou v odstavci 1 písm.  a) a c). Agentury práce mohou

provádìt  i  zprostøedkovatelskou  èinnost  uvedenou  v odstavci 1

písm. b).



     (6)  Úøady práce  a  agentury  práce spolupracují  pøi øešení

situace na trhu práce.

------------------------------------------------------------------

17) Èl.   43   a   následující   Smlouvy   o  založení  Evropského

    spoleèenství.

18) Èl.   49   a   následující   Smlouvy   o  založení  Evropského

    spoleèenství. 



                              § 15



     Poradenství  pro  fyzické  osoby  se  zamìøuje  na  posouzení

osobnostních pøedpokladù, schopností a  dovedností a na doporuèení

zamìstnání,   pøípravy   na   budoucí   povolání,  volby  povolání

a rekvalifikace.  Poradenství  pro  zamìstnavatele  se zamìøuje na

výbìr zamìstnancù podle kvalifikaèních a osobnostních pøedpokladù.

Informaèní  èinnost  spoèívá  zejména  v  informování o možnostech

zamìstnání  a o  volných pracovních  místech a  volných pracovních

silách. 



                              § 16



     Za  zprostøedkování  zamìstnání  se  nepovažuje  zveøejòování

nabídek  zamìstnání  sdìlovacími  prostøedky  nebo prostøednictvím

elektronických  médií  v  pøípadech,   kdy  není  provádìna  pøímá

zprostøedkovatelská   èinnost  mezi   zamìstnavateli  a  fyzickými

osobami, které se o práci ucházejí. 



                              § 17



     (1)    Osobní   údaje    o   fyzických    osobách   a   údaje

o zamìstnavatelích  lze získávat,  zpracovávat a  sdìlovat jen pro

úèely zprostøedkování zamìstnání a  statistické úèely. Pokud tento

zákon  nestanoví  jinak,  platí   pro  zpracování  osobních  údajù

zvláštní právní pøedpis.19)



     (2) Osobní údaje o fyzických  osobách, kterým úøad práce nebo

agentura  práce  zprostøedkovává  zamìstnání  nebo poskytuje další

služby  podle tohoto  zákona, lze  zpracovávat pouze  se souhlasem

osob, jichž se tyto údaje týkají.



     (3) Ke zpracování osobních  údajù o fyzických osobách, kterým

úøad  práce  zprostøedkovává  zamìstnání  v  rámci èlenských státù

Evropské unie,  a k pøedání tìchto  údajù, jakož i údajù  o dobách

zamìstnání  fyzických osob  v Èeské  republice do  èlenských státù

Evropské  unie  a  Evropskému  koordinaènímu  výboru se nevyžaduje

povolení  Úøadu  pro  ochranu   osobních  údajù  podle  zvláštního

právního pøedpisu.19)



     (4) Ke zpracování osobních  údajù o fyzických osobách, kterým

úøad práce  zprostøedkovává zamìstnání mimo  území èlenských státù

Evropské unie,  ke zpracování osobních údajù  o fyzických osobách,

kterým agentury  práce zprostøedkovávají zamìstnání  do zahranièí,

k pøedání  tìchto  údajù,  jakož   i  údajù  o  dobách  zamìstnání

fyzických osob v Èeské republice do zahranièí se vyžaduje povolení

Úøadu  pro  ochranu  osobních   údajù  podle  zvláštního  právního

pøedpisu.19)

------------------------------------------------------------------

19) Zákon  è. 101/2000  Sb., o  ochranì osobních  údajù a  o zmìnì

    nìkterých zákonù, ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                            HLAVA II

                   ZPROSTØEDKOVÁNÍ ZAMÌSTNÁNÍ

                           ÚØADY PRÁCE



                              § 18



     (1) Úøady  práce zprostøedkovávají zamìstnání  na celém území

Èeské  republiky; v  pøípadech stanovených  vyhlášenou mezinárodní

smlouvou, k jejíž ratifikaci dal  Parlament souhlas a jíž je Èeská

republika vázána, mohou zprostøedkovávat  zamìstnání z území Èeské

republiky do  zahranièí a ze  zahranièí na území  Èeské republiky.

Zamìstnání  do  zahranièí  lze  zprostøedkovat  jen  se  souhlasem

uchazeèe o zamìstnání nebo zájemce o zamìstnání.



     (2) Úøady  práce zprostøedkovávají zamìstnání  podle právních

pøedpisù  Evropských  spoleèenství  upravujících  volný pohyb osob

v rámci Evropských spoleèenství.20)



     (3) Zprostøedkování zamìstnání úøady práce je bezplatné.

------------------------------------------------------------------

20) Rozhodnutí Komise ze dne 23.  prosince 2003, kterým se provádí

    naøízení Rady  (EHS) è. 1612/68  o vyøizování nabídek  volných

    pracovních míst a žádostí o zamìstnání. 



                              § 19



     (1)   Fyzická    osoba   si   mùže    zabezpeèit   zamìstnání

prostøednictvím úøadu  práce, a to jako  zájemce o zamìstnání nebo

jako  uchazeè  o  zamìstnání.  Informace  o  možnostech zamìstnání

a volných   pracovních  místech   mùže  fyzická   osoba  požadovat

u kteréhokoliv úøadu práce.



     (2)  Úøad  práce  je  povinen  pouèit  zájemce  o  zamìstnání

a uchazeèe  o   zamìstnání  o  právech   a  povinnostech,  zejména

o povinnosti  poskytovat  úøadu  práce  potøebnou  souèinnost  pøi

zprostøedkování zamìstnání  a o povinnosti øídit  se pokyny tohoto

úøadu. 



                              § 20



     Fyzická   osoba   má   právo   na   zprostøedkování  vhodného

zamìstnání.  Vhodným  zamìstnáním,  pokud  tento  zákon  nestanoví

jinak, je zamìstnání

a) které zakládá povinnost odvádìt pojistné na dùchodové pojištìní

   a pøíspìvek na státní politiku zamìstnanosti,21)

b) jehož délka  pracovní doby èiní nejménì  80 % stanovené týdenní

   pracovní doby,22)

c) které je sjednáno na dobu neurèitou, nebo na dobu urèitou delší

   než 3 mìsíce a

d) které  odpovídá zdravotní  zpùsobilosti fyzické  osoby a  pokud

   možno  její  kvalifikaci,  schopnostem,  dosavadní  délce  doby

   zamìstnání,   možnosti  ubytování   a  dopravní  dosažitelnosti

   zamìstnání.

------------------------------------------------------------------

21) Zákon  è. 589/1992  Sb., o  pojistném na  sociální zabezpeèení

    a pøíspìvku  na   státní  politiku  zamìstnanosti,   ve  znìní

    pozdìjších pøedpisù.

22) § 83a zákoníku práce. 



                              § 21



     (1) Fyzická  osoba, které úøad  práce poskytuje služby  podle

tohoto  zákona,  je  povinna  úøadu  práce  sdìlit  údaje  o svých

zdravotních omezeních  v rozsahu potøebném  pro vyhledání vhodného

zamìstnání,  rekvalifikaci a  pro stanovení  vhodné formy pracovní

rehabilitace a dále sdìlit, zda je osobou se zdravotním postižením

(§ 67). Uplatòuje-li fyzická osoba pracovní omezení ze zdravotních

dùvodù, je povinna je doložit lékaøským posudkem23) registrujícího

praktického  lékaøe  pro  dìti  a  dorost  nebo  pro dospìlé, nebo

v pøípadì,   že  registrujícího   lékaøe  nemá,   posudkem  jiného

ošetøujícího lékaøe24) (dále jen "ošetøující lékaø").



     (2) Fyzická osoba uvedená v odstavci 1 je za úèelem posouzení

svého zdravotního stavu a vydání  lékaøského posudku povinna se na

žádost úøadu práce podrobit vyšetøení

a) ve  smluvním  zdravotnickém  zaøízení  urèeném úøadem práce,25)

   pokud

   1. žádá  o  zabezpeèení  pracovní  rehabilitace nebo poskytnutí

      pøíspìvku na  vytvoøení chránìného pracovního  místa (§ 75),

      nebo

   2. uvádí zdravotní  dùvody, které jí brání  v plnìní povinností

      uchazeèe o zamìstnání, nebo v nástupu na rekvalifikaci,

b) pøíslušným  lékaøem  závodní  preventivní  péèe,26)  pokud  jde

   o posouzení   vhodnosti  doporuèeného   zamìstnání  z  hlediska

   zdravotní  zpùsobilosti;  v   pøípadì,  že  zamìstnavatel  nemá

   sjednán  smluvní vztah  k provádìní  závodní preventivní  péèe,

   ošetøujícím lékaøem.



     (3)  Náklady  spojené  s  posouzením  zdravotního stavu podle

odstavce 2 hradí úøad práce.

------------------------------------------------------------------

23) § 77 zákona  è. 20/1966 Sb.,  o péèi o  zdraví lidu, ve  znìní

    pozdìjších pøedpisù.

24) § 9  odst.  2  zákona  è.  20/1966  Sb.,  ve  znìní pozdìjších

    pøedpisù.

25) § 9  odst.  3  zákona  è.  20/1966  Sb.,  ve  znìní  zákona è.

    548/1991 Sb.

    § 11  odst. 4  zákona è.  48/1997 Sb.,  o veøejném  zdravotním

    pojištìní a o zmìnì a doplnìní nìkterých souvisejících zákonù.

26) § 18a zákona è. 20/1966 Sb., ve znìní zákona è. 548/1991 Sb. 



                              § 22



                      Zájemce o zamìstnání



     (1) Zájemcem  o zamìstnání je  fyzická osoba, která  má zájem

o zprostøedkování zamìstnání a za tím  úèelem požádá o zaøazení do

evidence zájemcù o zamìstnání kterýkoliv úøad práce na území Èeské

republiky. Zájemci o zamìstnání  úøad práce zprostøedkovává vhodné

zamìstnání a mùže mu zabezpeèit rekvalifikaci.



     (2)  Zájemce  o  zamìstnání  je  na  základì  písemné žádosti

zaøazen a veden v evidenci zájemcù o zamìstnání.



     (3) Úøad práce ukonèí vedení  v evidenci zájemcù o zamìstnání

na základì žádosti zájemce o zamìstnání nebo v pøípadì, že zájemce

o zamìstnání   neposkytuje   úøadu   práce   pøi   zprostøedkování

zamìstnání  potøebnou  souèinnost  nebo  ji  maøí.  Úøad  práce je

povinen po  ukonèení vedení v evidenci  zájemcù o zamìstnání údaje

týkající  se  jeho  osoby  zablokovat  do  doby, než nastanou nové

dùvody pro jejich další zpracování. 



                              § 23



                  Evidence zájemcù o zamìstnání



     Evidence zájemcù o  zamìstnání obsahuje zejména identifikaèní

údaje zájemce  o zamìstnání, údaje  o jeho kvalifikaci,  získaných

pracovních zkušenostech, zájmu o urèitá  zamìstnání a údaje o jeho

zdravotních    omezeních    souvisejících    se   zprostøedkováním

zamìstnání.  Údaje z  evidence  zájemcù  o zamìstnání  jsou urèeny

výhradnì  pro úèely  zprostøedkování zamìstnání  a pro statistické

úèely. 



                      Uchazeè o zamìstnání



                              § 24



     Uchazeèem o zamìstnání je  fyzická osoba, která osobnì požádá

o zprostøedkování vhodného zamìstnání úøad práce, v jehož správním

obvodu má bydlištì, a pøi  splnìní zákonem stanovených podmínek je

úøadem práce zaøazena do evidence uchazeèù o zamìstnání. 



                              § 25



     (1) Uchazeèem  o zamìstnání mùže být,  pokud tento zákon dále

nestanoví jinak, pouze fyzická osoba, která není

a) v pracovnìprávním vztahu nebo ve  služebním pomìru, s výjimkami

   uvedenými v odstavcích 3 a 5,

b) osobou  samostatnì   výdìleènì  èinnou;  za   osobu  samostatnì

   výdìleènì èinnou se považuje fyzická  osoba, která se pro úèely

   dùchodového  pojištìní  podle  zvláštního  právního pøedpisu27)

   považuje za osobu samostatnì výdìleènì èinnou,

c) spoleèníkem nebo jednatelem spoleènosti s ruèením omezeným nebo

   komanditistou  komanditní spoleènosti  nebo spoleèníkem veøejné

   obchodní  spoleènosti vykonávajícím  mimo pracovnìprávní  vztah

   k této  spoleènosti pro  spoleènost práci,  za kterou  je touto

   spoleèností  odmìòován  a  jeho  mìsíèní  nebo prùmìrná mìsíèní

   odmìna spolu  s pøípadným výdìlkem  (odmìnou) podle odstavce  3

   pøesáhne polovinu minimální mzdy,

d) èlenem  pøedstavenstva akciové  spoleènosti vykonávajícím  mimo

   pracovnìprávní vztah  k této spoleènosti  pro spoleènost práci,

   za kterou  je touto spoleèností  odmìòován a jeho  mìsíèní nebo

   prùmìrná  mìsíèní odmìna  spolu s  pøípadným výdìlkem (odmìnou)

   podle odstavce 3 pøesáhne polovinu minimální mzdy,

e) èlenem  dozorèí  rady  obchodní  spoleènosti vykonávajícím mimo

   pracovnìprávní vztah  k této spoleènosti  pro spoleènost práci,

   za kterou  je touto spoleèností  odmìòován a jeho  mìsíèní nebo

   prùmìrná  mìsíèní odmìna  spolu s  pøípadným výdìlkem (odmìnou)

   podle odstavce 3 pøesáhne polovinu minimální mzdy,

f) èlenem   družstva  vykonávajícím   mimo  pracovnìprávní   vztah

   k družstvu pro družstvo práci, za kterou je družstvem odmìòován

   a jeho mìsíèní  nebo prùmìrná mìsíèní odmìna  spolu s pøípadným

   výdìlkem (odmìnou) podle odstavce 3 pøesáhne polovinu minimální

   mzdy,

g) soudcem,

h) poslancem nebo senátorem Parlamentu,

i) èlenem  zastupitelstva územního  samosprávného celku,  jestliže

   jsou  mu vypláceny  odmìny jako  èlenùm zastupitelstev územních

   samosprávných celkù, kteøí tyto funkce vykonávají jako uvolnìní

   èlenové,

j) prezidentem republiky,

k) èlenem vlády,

l) prezidentem, viceprezidentem nebo èlenem Nejvyššího kontrolního

   úøadu,

m) Veøejným ochráncem práv nebo zástupcem Veøejného ochránce práv,

n) øeditelem Bezpeènostní informaèní služby,

o) èlenem Rady pro rozhlasové a televizní vysílání,

p) nuceným  správcem  nebo   správcem  podle  zvláštního  právního

   pøedpisu28)   nebo  likvidátorem   podle  zvláštního   právního

   pøedpisu,29) a to v dobì, kdy tuto èinnost vykonává,

q) pìstounem vykonávajícím pìstounskou péèi v zaøízeních pro výkon

   pìstounské péèe,30)

r) výdìleènì èinná v cizinì, nebo

s) fyzickou osobou soustavnì se pøipravující na budoucí povolání.



     (2)  Uchazeèem  o  zamìstnání  se  nemùže  stát fyzická osoba

v dobì, po kterou

a) je uznána doèasnì neschopnou práce,

b) vykonává vojenskou základní nebo náhradní službu,31)

c) vykonává civilní službu,32)

d) vykonává trest odnìtí svobody nebo je ve vazbì,

e) pobírá  penìžitou pomoc  v mateøství  v dobì  pøed porodem  a 6

   týdnù po porodu, nebo

f) je  plnì  invalidní  podle  §  39  odst.  1  písm. a) zákona è.

   155/1995 Sb., o dùchodovém pojištìní.



     (3)  Zaøazení  a  vedení  v  evidenci  uchazeèù  o zamìstnání

nebrání

a) výkon  èinnosti na  základì pracovního  nebo služebního pomìru,

   pokud  je èinnost  vykonávána  v  rozsahu kratším  než polovina

   stanovené týdenní  pracovní doby22) a mìsíèní  výdìlek je nižší

   než polovina minimální mzdy, nebo

b) výkon  èinnosti  na  základì  dohod  o  pracích  konaných  mimo

   pracovní  pomìr,  pokud  za  období,  na  které  byly sjednány,

   mìsíèní  odmìna  nebo  prùmìrná  mìsíèní  odmìna  je  nižší než

   polovina minimální mzdy.

Uchazeè o  zamìstnání je povinen úøadu  práce výkon této èinnosti,

její rozsah a výši odmìny ohlásit a doložit. V pøípadì výkonu více

èinností se  pro úèely splnìní podmínky  mìsíèního výdìlku mìsíèní

výdìlky (odmìny) sèítají.



     (4)  Podmínkou  pro  zaøazení  a  vedení  v evidenci uchazeèù

o zamìstnání  je, že  výkon èinností  uvedených v  odstavci 3 není

pøekážkou   pro   poskytování    souèinnosti   úøadu   práce   pøi

zprostøedkování vhodného zamìstnání a pro pøijetí nabídky vhodného

zamìstnání.



     (5)  Pøekážkou   pro  vedení  v  evidenci   není  ani  takové

zamìstnání,   které  není   pro  uchazeèe   o  zamìstnání  vhodným

zamìstnáním (§  20) a je  zprostøedkováno úøadem práce  nejdéle na

dobu  3 mìsícù,  pokud odpovídá  jeho zdravotnímu  stavu (dále jen

"krátkodobé zamìstnání").



     (6)  Pøekážkou  pro  zaøazení  a  vedení  v evidenci uchazeèù

o zamìstnání je neposkytnutí  identifikaèních údajù a neposkytnutí

nebo zrušení  souhlasu se zpracováním  osobních údajù (§  17 odst.

2).

------------------------------------------------------------------

22) § 83a zákoníku práce.

27) § 9 zákona è. 155/1995 Sb., o dùchodovém pojištìní.

28) Napøíklad zákon è. 21/1992 Sb., o bankách, ve znìní pozdìjších

    pøedpisù, zákon  è. 328/1991 Sb.,  o konkursu a  vyrovnání, ve

    znìní   pozdìjších   pøedpisù,    zákon   è.   248/1992   Sb.,

    o investièních spoleènostech a  investièních fondech, ve znìní

    pozdìjších pøedpisù.

29) § 70 a následující obchodního zákoníku.

30) § 44 a  47 zákona è.  359/1999 Sb., o  sociálnì-právní ochranì

    dìtí, ve znìní zákona è. 320/2002 Sb.

31) Zákon   è.   218/1999   Sb.,   o   rozsahu  branné  povinnosti

    a o  vojenských  správních  úøadech  (branný  zákon), ve znìní

    pozdìjších pøedpisù.

32) Zákon è.  18/1992 Sb., o  civilní službì, ve  znìní pozdìjších

    pøedpisù. 



  



                              § 26



           Zaøazení do evidence uchazeèù o zamìstnání



     (1) Fyzická osoba se zaøadí do evidence uchazeèù o zamìstnání

dnem   podání  písemné   žádosti  o   zprostøedkování  zamìstnání.

Požádá-li fyzická osoba o zprostøedkování zamìstnání nejpozdìji do

3 pracovních  dnù  po  skonèení  zamìstnání  nebo jiných èinností,

které jsou uvedeny v § 25 odst. 1, nebo èinností, které jsou podle

§ 41 odst. 3 považovány za  náhradní doby zamìstnání, zaøadí se do

evidence uchazeèù  o zamìstnání ode dne  následujícího po skonèení

zamìstnání nebo tìchto èinností.



     (2)  Žádost  o  zprostøedkování  zamìstnání  obsahuje zejména

identifikaèní  údaje  uchazeèe  o  zamìstnání  a  souhlas s jejich

zpracováním,  údaje  o   jeho  kvalifikaci,  získaných  pracovních

zkušenostech,  zájmu  o  urèitá  zamìstnání, zdravotních omezeních

a údaje,  které uchazeèe  o  zamìstnání  omezují v  souvislosti se

zprostøedkováním zamìstnání.



     (3)  Nesplòuje-li  fyzická  osoba  podmínky  pro  zaøazení do

evidence uchazeèù o zamìstnání, vydá o tom úøad práce rozhodnutí. 



                 Evidence uchazeèù o zamìstnání



                              § 27



     (1)  Evidence uchazeèù  o zamìstnání  obsahuje údaje  uvedené

v žádosti  o zprostøedkování  zamìstnání  a  dále údaje  o prùbìhu

zprostøedkování  zamìstnání,  souèinnosti  uchazeèe  o  zamìstnání

s úøadem  práce  a  poskytování  služeb  v  rámci aktivní politiky

zamìstnanosti a  pracovní rehabilitace. Údaje  z evidence uchazeèù

o zamìstnání jsou urèeny pro úèely zprostøedkování zamìstnání, pro

statistické  úèely  a  pro  úèely  stanovené  zvláštními  právními

pøedpisy.



     (2)  Skuteènosti  rozhodné  pro  vedení  v  evidenci uchazeèù

o zamìstnání osvìdèuje uchazeè o zamìstnání úøadu práce pøi podání

žádosti o zprostøedkování zamìstnání;  zmìny tìchto skuteèností je

povinen oznámit nejpozdìji do 8  kalendáøních dnù. Ve stejné lhùtì

je povinen oznámit  dùvody, pro které se nedostavil  na úøad práce

ve stanoveném termínu.



     (3)  Uchazeè  o  zamìstnání,  který  zmìní  v  prùbìhu vedení

v evidenci  uchazeèù  o  zamìstnání   bydlištì,  je  povinen  tuto

skuteènost nejpozdìji  do 8 kalendáøních dnù  ohlásit úøadu práce,

u nìhož  je veden  v evidenci  uchazeèù o  zamìstnání. Úøad  práce

pøevede ke  dni zmìny bydlištì  evidenci uchazeèe o  zamìstnání na

úøad práce pøíslušný podle jeho nového bydlištì. 



                              § 28



     Uchazeè  o  zamìstnání  mùže  požádat  pøíslušný  úøad  práce

(§ 24) o zprostøedkování zamìstnání úøadem práce, v jehož správním

obvodu se z vážných dùvodù  skuteènì zdržuje. Dohodnou-li se úøady

práce   do   10   kalendáøních   dnù   ode   dne  podání  žádosti,

zprostøedkovává   jeho   zamìstnání   a   vykonává   další   práva

a povinnosti  vyplývající  z  tohoto  zákona  úøad  práce, v jehož

správním obvodu se uchazeè o zamìstnání skuteènì zdržuje. Jestliže

se  úøady práce  nedohodnou, urèí  ministerstvo, který  úøad práce

bude   zprostøedkovávat   zamìstnání   a   vykonávat  další  práva

a povinnosti vyplývající z tohoto zákona. 



  



                              § 29



        Ukonèení vedení v evidenci uchazeèù o zamìstnání



     Uchazeèi  o zamìstnání  ukonèí úøad  práce vedení  v evidenci

uchazeèù o zamìstnání dnem

a) nástupu  do zamìstnání,  s výjimkou  pøípadù uvedených  v §  25

   odst. 3  a 5, nebo  zahájení jiných èinností  uvedených v §  25

   odst.  1,  a  to  na  základì  osobního nebo písemného oznámení

   uchazeèe o zamìstnání,

b) podání písemné žádosti uchazeèe  o zamìstnání o ukonèení vedení

   v evidenci uchazeèù o zamìstnání,

c) nástupu výkonu trestu odnìtí svobody, nebo

d) následujícím  po  dni  úmrtí  uchazeèe  o  zamìstnání nebo dnem

   následujícím po prohlášení uchazeèe o zamìstnání za mrtvého. 



                              § 30



            Vyøazení z evidence uchazeèù o zamìstnání



     (1)  Uchazeèe o  zamìstnání  úøad  práce z  evidence uchazeèù

o zamìstnání rozhodnutím vyøadí, jestliže

a) nastala nìkterá  ze skuteèností bránících  zaøazení nebo vedení

   v evidenci uchazeèù  o zamìstnání, které  jsou uvedeny v  § 25,

   s výjimkou  skuteèností uvedených  v  odstavci  2 písm.  a), d)

   a e),

b) uchazeè  o  zamìstnání  není  podle  lékaøského posudku schopen

   plnit povinnost souèinnosti s  úøadem práce pøi zprostøedkování

   zamìstnání,

c) uchazeè o zamìstnání je ve vazbì po dobu delší než 6 mìsícù,

d) uchazeè  o  zamìstnání  zrušil   svùj  souhlas  se  zpracováním

   osobních údajù, nebo

e) uchazeè o zamìstnání vykonává nelegální práci.



     (2)  Uchazeèe o  zamìstnání  úøad  práce z  evidence uchazeèù

o zamìstnání rozhodnutím vyøadí, jestliže bez vážných dùvodù

a) odmítne nastoupit do vhodného zamìstnání (§ 20),

b) odmítne   nastoupit  na   dohodnutou  rekvalifikaci   (§  109),

   neúèastní  se  rekvalifikaèního  kurzu  ve  stanoveném  rozsahu

   teoretické  a praktické  pøípravy, neplní  studijní a výcvikové

   povinnosti stanovené vzdìlávacím zaøízením, které rekvalifikaci

   provádí,  nebo  se   nepodrobí  závìreènému  ovìøení  získaných

   znalostí a dovedností,

c) neplní podmínky  stanovené v individuálním  akèním plánu (§  33

   odst. 2),

d) odmítne  se podrobit  vyšetøení svého  zdravotního stavu  (§ 21

   odst. 2), nebo

e) maøí souèinnost s úøadem práce (§ 31).



     (3)  Vyøazení z  evidence  uchazeèù  o zamìstnání  se provede

dnem, kdy  nastala nìkterá ze  skuteèností uvedených v  odstavcích

1 a 2. Rozhodnutí o vyøazení podle odstavce 1 písm. a) nelze vydat

po uplynutí 3  let ode dne, kdy nastala  skuteènost bránící vedení

v evidenci uchazeèù o zamìstnání.



     (4)  Uchazeè  o  zamìstnání,  který  byl  vyøazen  z evidence

uchazeèù o zamìstnání z dùvodù uvedených v odstavci 2, mùže být na

základì nové písemné žádosti do evidence znovu zaøazen nejdøíve po

uplynutí  doby  6  mìsícù  ode  dne  vyøazení  z evidence uchazeèù

o zamìstnání. 



                              § 31



     Uchazeè o zamìstnání maøí souèinnost s úøadem práce, jestliže

a) je podle lékaøského posudku schopen plnit povinnosti vùèi úøadu

   práce, a pøesto je neplní,

b) neprojedná  doporuèené  zamìstnání  ve  lhùtì  stanovené úøadem

   práce,

c) neoznámí rozhodné skuteènosti ve stanovené lhùtì (§ 27, 42),

d) se nedostaví  na úøad práce  ve stanoveném termínu  bez vážných

   dùvodù [§ 5 písm. c)],

e) neplní povinnosti stanovené v § 21, nebo

f) jiným jednáním zmaøí nástup do zamìstnání. 



                              § 32



     (1) Pøi  skonèení vedení v evidenci  uchazeèù o zamìstnání je

úøad práce  povinen vydat uchazeèi  o zamìstnání potvrzení  o dobì

vedení v  evidenci uchazeèù o  zamìstnání a o  poskytování podpory

v nezamìstnanosti a podpory pøi rekvalifikaci.



     (2)  Úøad  práce  je  povinen  po  ukonèení vedení v evidenci

uchazeèù  o  zamìstnání  (§  29)  a  vyøazení  z evidence uchazeèù

o zamìstnání  (§   30)  zablokovat  údaje   týkající  se  uchazeèe

o zamìstnání do  doby, než nastanou  nové dùvody pro  jejich další

zpracování. 



                              § 33



           Zvýšená péèe pøi zprostøedkování zamìstnání



     (1)  Pøi zprostøedkování  zamìstnání se  vìnuje zvýšená  péèe

uchazeèùm  o zamìstnání,  kteøí ji  pro svùj  zdravotní stav, vìk,

péèi  o  dítì  nebo  z  jiných  vážných  dùvodù potøebují. Jsou to

zejména

a) fyzické osoby se zdravotním postižením (§ 67),

b) fyzické osoby do 25 let vìku,

c) absolventi  vysokých škol  po dobu  2 let  po úspìšném ukonèení

   studia, nejdéle však do 30 let vìku,

d) tìhotné ženy, kojící ženy a matky do devátého mìsíce po porodu,

e) fyzické osoby peèující o dítì do 15 let vìku,

f) fyzické osoby starší 50 let vìku,

g) fyzické   osoby,  které   jsou  vedeny   v  evidenci   uchazeèù

   o zamìstnání déle než 6 mìsícù,

h) fyzické osoby,  které potøebují zvláštní  pomoc; tìmito osobami

   se  rozumí zejména  fyzické  osoby,  které se  pøechodnì ocitly

   v mimoøádnì obtížných pomìrech nebo  které v nich žijí, fyzické

   osoby  spoleèensky  nepøizpùsobené,  fyzické  osoby po ukonèení

   výkonu trestu  odnìtí svobody a fyzické  osoby ze sociokulturnì

   znevýhodnìného prostøedí.



     (2)  Úøad  práce  ve  spolupráci  s  uchazeèem  o  zamìstnání

uvedeným  v odstavci  1  mùže  vypracovat individuální  akèní plán

smìøující ke  zvýšení možnosti uplatnìní uchazeèe  o zamìstnání na

trhu práce; uchazeèùm o zamìstnání  uvedeným v odstavci 1 písm. b)

a c)  je úøad  práce povinen  vypracování tohoto  plánu nabídnout.

Obsahem individuálního akèního plánu  je zejména stanovení postupu

a èasového  harmonogramu plnìní  jednotlivých opatøení  ke zvýšení

možnosti  uplatnìní  uchazeèe  o  zamìstnání  na  trhu práce, a to

v souladu  s   dosaženou  kvalifikací,  možnostmi   a  schopnostmi

uchazeèe o zamìstnání. Uchazeè  o zamìstnání je povinen poskytnout

souèinnost  pøi vypracování  individuálního akèního  plánu a plnit

podmínky v nìm stanovené. 



                      Volná pracovní místa



                              § 34



     Zamìstnavatel   získává   zamìstnance   v   potøebném   poètu

a struktuøe  sám  nebo  za  pomoci  úøadu  práce,  od kterého mùže

vyžadovat informace o situaci na trhu práce, popøípadì poradenskou

èinnost   pøi   výbìru   vhodných   zamìstnancù   z  øad  uchazeèù

o zamìstnání  a  zájemcù  o  zamìstnání  nebo  za  pomoci agentury

práce. 



                              § 35



     Zamìstnavatel  je  povinen  do  10  kalendáøních  dnù oznámit

pøíslušnému   úøadu   práce   volná   pracovní   místa   a  jejich

charakteristiku (§ 37) a neprodlenì, nejpozdìji do 10 kalendáøních

dnù,  oznámit obsazení  tìchto míst.  Volnými pracovními  místy se

rozumí  novì  vytvoøená  nebo  uvolnìná  pracovní  místa, na která

zamìstnavatel  zamýšlí  získat  zamìstnance.  Lhùta  pro  oznámení

poèíná  bìžet  dnem  následujícím   po  vytvoøení,  uvolnìní  nebo

obsazení pracovního místa. 



                              § 36



     Zamìstnavatel  na  vyžádání  úøadu  práce  vybere z hlášených

volných pracovních  míst místa vhodná  pro uchazeèe o  zamìstnání,

kterým  úøad  práce  vìnuje   zvýšenou  péèi  pøi  zprostøedkování

zamìstnání (§ 33). 



                              § 37



     Úøad  práce  vede  evidenci  volných  pracovních  míst, která

obsahuje základní  charakteristiku pracovního místa,  to je urèení

druhu  práce  a  místa   výkonu  práce,  pøedpoklady  a  požadavky

stanovené  pro  zastávání  pracovního  místa,  základní  informace

o pracovních  a   mzdových  podmínkách.  Dále   evidence  obsahuje

informaci  o tom,  zda jde   o zamìstnání  na dobu  neurèitou nebo

urèitou a jeho pøedpokládanou  délku. Evidence mùže dále obsahovat

zejména informace o možnostech  ubytování, dojíždìní do zamìstnání

a další informace, které zamìstnavatel požaduje zveøejnit. 



                              § 38



     Úøad práce volná pracovní místa nabízí uchazeèùm o zamìstnání

a zájemcùm   o  zamìstnání   a  se   souhlasem  zamìstnavatele  je

zveøejòuje, vèetnì zveøejnìní v elektronických médiích. Úøad práce

nenabízí   a   nezveøejòuje   nabídky   zamìstnání,   které   jsou

diskriminaèního charakteru nebo jsou  v rozporu s pracovnìprávními

(§ 127)  a jinými právními  pøedpisy nebo odporují  dobrým mravùm.

Úøad  práce  rovnìž  není  povinen  nabízet  a zveøejòovat nabídky

volných   pracovních  míst   u  zamìstnavatele,   který  opakovanì

a prokazatelnì porušuje povinnosti  vyplývající z pracovnìprávních

a mzdových pøedpisù. 



                            HLAVA III

                    PODPORA V NEZAMÌSTNANOSTI

                   A PODPORA PØI REKVALIFIKACI



                              § 39



     (1)   Nárok   na   podporu   v   nezamìstnanosti  má  uchazeè

o zamìstnání, který

a) vykonával v délce  alespoò 12 mìsícù v rozhodném  období (§ 41)

   zamìstnání nebo jinou  výdìleènou èinnost zakládající povinnost

   odvádìt pojistné  na dùchodové pojištìní a  pøíspìvek na státní

   politiku zamìstnanosti21) (dále jen "pøedchozí zamìstnání"),

b) požádal  úøad práce,  u kterého  je veden  v evidenci  uchazeèù

   o zamìstnání, o poskytnutí podpory v nezamìstnanosti a

c) ke dni, k nìmuž má být podpora v nezamìstnanosti pøiznána, není

   poživatelem starobního dùchodu.



     (2)   Nárok  na   podporu  v   nezamìstnanosti  nemá  uchazeè

o zamìstnání,  kterému vznikl  nárok na  výsluhový pøíspìvek podle

zvláštních  právních pøedpisù33)  nebo pøíspìvek  za službu  podle

zvláštních právních  pøedpisù,34) a tento  pøíspìvek je vyšší  než

podpora  v   nezamìstnanosti,  která  by   uchazeèi  o  zamìstnání

náležela,  pokud  by  nemìl  nárok  na  výsluhový  pøíspìvek  nebo

pøíspìvek za službu.



     (3) O podpoøe v nezamìstnanosti rozhodne úøad práce.

------------------------------------------------------------------

21) Zákon  è. 589/1992  Sb., o  pojistném na  sociální zabezpeèení

    a pøíspìvku  na   státní  politiku  zamìstnanosti,   ve  znìní

    pozdìjších pøedpisù.

33) Napøíklad  § 131  a násl.  zákona è.  221/1999 Sb., o vojácích

    z povolání, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

34) § 116  až  119  zákona  è.  186/1992  Sb.,  o služebním pomìru

    pøíslušníkù  Policie  Èeské  republiky,  ve  znìní  pozdìjších

    pøedpisù.

    § 119 až 123 zákona è. 154/1994 Sb., o Bezpeènostní informaèní

    službì, ve znìní zákona è. 160/1995 Sb.

    § 12  odst. 3  zákona è.  13/1993 Sb.,  celní zákon,  ve znìní

    zákona è. 113/1997 Sb.

    § 10  zákona è.  238/2000  Sb.,  o Hasièském  záchranném sboru

    Èeské republiky a o zmìnì nìkterých zákonù. 



                              § 40



     (1)   Nárok   na   podporu   pøi   rekvalifikaci  má  uchazeè

o zamìstnání, který se  úèastní rekvalifikace zabezpeèované úøadem

práce (§ 109)  a ke dni, k nìmuž má  být podpora pøi rekvalifikaci

pøiznána, není poživatelem starobního dùchodu.



     (2) O podpoøe pøi rekvalifikaci rozhodne úøad práce.



     (3)  Podpora pøi  rekvalifikaci  se  poskytuje po  celou dobu

rekvalifikace, s výjimkou dob uvedených v § 44 odst. 1. 



                              § 41



     (1)  Rozhodným  obdobím  pro  posuzování  nárokù  na  podporu

v nezamìstnanosti a podporu pøi rekvalifikaci jsou poslední 3 roky

pøed zaøazením do evidence uchazeèù o zamìstnání.



     (2) Pro úèely splnìní podmínky stanovené v § 39 odst. 1 písm.

a)  se  do  pøedchozího  zamìstnání  zapoèítává  i  náhradní  doba

zamìstnání.  Do   pøedchozího  zamìstnání  se   nezapoèítává  doba

zamìstnání nebo jiné výdìleèné èinnosti vykonávaných v dobì vedení

v evidenci uchazeèù  o zamìstnání (§  25 odst. 1  a § 25  odst. 3)

a krátkodobé  zamìstnání.  Pøekrývají-li  se  doba zamìstnání nebo

jiné výdìleèné èinnosti a  náhradní doba zamìstnání, zapoèítává se

pouze doba zamìstnání nebo jiné výdìleèné èinnosti.



     (3) Za náhradní dobu zamìstnání se považuje doba

a) pøípravy osoby se zdravotním postižením k práci (§ 72),

b) pobírání plného invalidního dùchodu,35)

c) výkonu vojenské základní (náhradní) služby,

d) výkonu civilní služby,

e) osobní péèe o dítì  ve vìku do 4 let nebo o  dítì ve vìku do 18

   let,  je-li  dlouhodobì  tìžce  zdravotnì  postižené vyžadující

   mimoøádnou péèi,

f) osobní péèe o pøevážnì nebo úplnì bezmocnou fyzickou osobu nebo

   èásteènì  bezmocnou   fyzickou  osobu  starší   80  let,  pokud

   s uchazeèem  o  zamìstnání  trvale  žije  a  spoleènì  uhrazují

   náklady  na své  potøeby; tyto  podmínky se  nevyžadují, jde-li

   osobu,  která se  pro úèely  dùchodového pojištìní  považuje za

   osobu blízkou,

g) výkonu dlouhodobé dobrovolnické  služby v rozsahu pøekraèujícím

   v prùmìru  alespoò  20  hodin  v  kalendáøním  týdnu na základì

   smlouvy  dobrovolníka  s   vysílající  organizací,  které  byla

   udìlena akreditace Ministerstvem vnitra.



     (4)  Pøekrývají-li   se  náhradní  doby   zamìstnání  uvedené

v odstavci 3, zapoèítávají se pouze jednou.

------------------------------------------------------------------

35) Zákon è. 155/1995 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 42



     (1)  Podpora v  nezamìstnanosti náleží  uchazeèi o zamìstnání

pøi splnìní  stanovených podmínek ode  dne podání písemné  žádosti

o podporu v nezamìstnanosti.



     (2) Skuteènosti  rozhodné pro pøiznání  a poskytování podpory

v nezamìstnanosti  je  uchazeè  o  zamìstnání  povinen doložit pøi

podání  žádosti  o  podporu  v  nezamìstnanosti,  a  to  napøíklad

potvrzením  o zamìstnání,  dohodou o  pracovní èinnosti,  dokladem

o výkonu   jiné  výdìleèné   èinnosti,  potvrzením   o  úèasti  na

dùchodovém  pojištìní  a  vymìøovacím   základu  pro  pojistné  na

dùchodové pojištìní a pøíspìvek  na státní politiku zamìstnanosti;

zmìny tìchto  skuteèností je povinen  písemnì oznámit úøadu  práce

nejpozdìji do 8 kalendáøních dnù.



     (3) Jestliže uchazeè o zamìstnání požádá o poskytnutí podpory

v nezamìstnanosti  nejpozdìji  do  3  pracovních  dnù  po skonèení

zamìstnání  nebo jiných  èinností uvedených  v §  25 odst.  1 nebo

èinností, které jsou podle 41  odst. 3 považovány za náhradní doby

zamìstnání,   pøizná  se   podpora  v   nezamìstnanosti  ode   dne

následujícího po skonèení zamìstnání nebo uvedených èinností. 



                              § 43



     (1)  Podpora v  nezamìstnanosti náleží  uchazeèi o zamìstnání

pøi splnìní  stanovených podmínek po podpùrèí  dobu. Podpùrèí doba

èiní u uchazeèe o zamìstnání

a) do 50 let vìku 6 mìsícù,

b) od 50 do 55 let vìku 9 mìsícù,

c) nad 55 let vìku 12 mìsícù.



     (2)  Rozhodující  pro  délku  podpùrèí  doby  je vìk uchazeèe

o zamìstnání   dosažený   ke   dni   podání   žádosti   o  podporu

v nezamìstnanosti.



     (3)  Podmínkou pro  poskytování podpory  v nezamìstnanosti po

dobu  9  mìsícù  je  celková  doba  úèasti na dùchodovém pojištìní

v délce    alespoò   25    rokù   a    pro   poskytování   podpory

v nezamìstnanosti  po  dobu  12  mìsícù  celková  doba  úèasti  na

dùchodovém   pojištìní   v   délce   alespoò   30  rokù.  Uchazeèi

o zamìstnání  ve vìku  nad 55  let, který  neprokáže celkovou dobu

úèasti  na dùchodovém  pojištìní v  délce alespoò  30 rokù,  avšak

prokáže  celkovou  dobu  úèasti  na  dùchodovém  pojištìní v délce

alespoò  25  rokù,  náleží  podpora  v  nezamìstnanosti  po dobu 9

mìsícù.  Splnìní  podmínky  celkové   doby  úèasti  na  dùchodovém

pojištìní prokazuje uchazeè o zamìstnání.



     (4) Nedoloží-li uchazeè o  zamìstnání celkovou dobu úèasti na

dùchodovém pojištìní uvedenou v odstavci  3 nejpozdìji do 1 mìsíce

ode dne podání žádosti o  podporu v nezamìstnanosti, rozhodne úøad

práce o jejím pøiznání po podpùrèí dobu 6 mìsícù.



     (5) Doloží-li  uchazeè o zamìstnání  celkovou dobu úèasti  na

dùchodovém pojištìní  podle odstavce 3  nejpozdìji do 6  mìsícù od

podání žádosti o poskytnutí  podpory v nezamìstnanosti, úøad práce

rozhodnutím délku podpùrèí doby ve smyslu odstavce 1 písm. b) nebo

c) prodlouží. 



                              § 44



     (1)  Uchazeèi  o  zamìstnání  se  podpora  v  nezamìstnanosti

a podpora pøi rekvalifikaci neposkytuje po dobu

a) poskytování starobního dùchodu,

b) poskytování dávek nemocenského pojištìní,

c) vazby.



     (2)  Po dobu  uvedenou v  odstavci 1  úøad práce  poskytování

podpory   v   nezamìstnanosti   nebo   podpory  pøi  rekvalifikaci

rozhodnutím zastaví.



     (3)   Uchazeèi   o    zamìstnání   se   neposkytuje   podpora

v nezamìstnanosti po dobu, po kterou je mu poskytována podpora pøi

rekvalifikaci. 



                              § 45



     Nárok na podporu v nezamìstnanosti zaniká

a) uplynutím podpùrèí doby,

b) ukonèením vedení v evidenci uchazeèù o zamìstnání (§ 29), nebo

c) vyøazením z evidence uchazeèù o zamìstnání (§ 30). 



                              § 46



     Do podpùrèí doby se nezapoèítává doba

a) po  kterou  uchazeè  o  zamìstnání  pobírá  dávky  nemocenského

   pojištìní  a  z  tohoto  dùvodu  mu  nebyla  vyplácena  podpora

   v nezamìstnanosti [§ 44 odst. 1 písm. b)],

b) poskytování  podpory  pøi  rekvalifikaci  (§  40,  § 72 odst. 5

   a § 74 odst. 2),

c) vazby. 



                              § 47



     Do podpùrèí  doby se zapoèítává  doba, po kterou  byl uchazeè

o zamìstnání vyøazen z evidence  uchazeèù o zamìstnání, s výjimkou

§ 30 odst. 1 písm. b), a to v délce 3 mìsícù ode dne vyøazení. 



                              § 48



     Uchazeè  o zamìstnání,  kterému  v  posledních 3  letech pøed

zaøazením  do  evidence  uchazeèù  o  zamìstnání  neuplynula  celá

podpùrèí  doba  a  po  uplynutí  èásti  podpùrèí doby nastoupil do

zamìstnání nebo vykonával výdìleènou èinnost zakládající povinnost

odvádìt  pojistné na  dùchodové  pojištìní  a pøíspìvek  na státní

politiku zamìstnanosti21)  po dobu alespoò  3 mìsícù, má  nárok na

podporu v  nezamìstnanosti po celou  podpùrèí dobu. Jestliže  byla

doba  zamìstnání  nebo  výdìleèné  èinnosti  zakládající povinnost

odvádìt  pojistné na  dùchodové  pojištìní  a pøíspìvek  na státní

politiku   zamìstnanosti   kratší   než   3   mìsíce,  má  uchazeè

o zamìstnání nárok na podporu  v nezamìstnanosti po zbývající èást

podpùrèí  doby. Souèasnì  musí být  splnìna podmínka  celkové doby

pøedchozího zamìstnání [§ 39 odst. 1 písm. a)].

------------------------------------------------------------------

21) Zákon  è. 589/1992  Sb., o  pojistném na  sociální zabezpeèení

    a pøíspìvku  na   státní  politiku  zamìstnanosti,   ve  znìní

    pozdìjších pøedpisù. 



                              § 49



     Uchazeè  o zamìstnání,  kterému  v  posledních 3  letech pøed

zaøazením do evidence uchazeèù o zamìstnání uplynula celá podpùrèí

doba,  má nárok  na podporu  v nezamìstnanosti,  pokud po uplynutí

této  podpùrèí   doby  nastoupil  do   zamìstnání  nebo  vykonával

výdìleènou  èinnost  zakládající  povinnost  odvádìt  pojistné  na

dùchodové    pojištìní    a    pøíspìvek    na   státní   politiku

zamìstnanosti,21)  a to  po dobu  alespoò 6  mìsícù; tato  doba se

nevyžaduje   v  pøípadech,   kdy  uchazeè   o  zamìstnání  skonèil

zamìstnání  nebo  výdìleènou  èinnost  ze  zdravotních dùvodù nebo

skonèil  zamìstnání  z  dùvodù   uvedených  ve  zvláštním  právním

pøedpise36)  nebo  proto,   že  zamìstnavatel  porušil  podstatnou

povinnost vyplývající z právních pøedpisù, kolektivní smlouvy nebo

sjednaných pracovních podmínek. Souèasnì musí být splnìna podmínka

celkové doby pøedchozího zamìstnání [§ 39 odst. 1 písm. a)].

------------------------------------------------------------------

21) Zákon  è. 589/1992  Sb., o  pojistném na  sociální zabezpeèení

    a pøíspìvku  na   státní  politiku  zamìstnanosti,   ve  znìní

    pozdìjších pøedpisù.

36) § 46 odst. 1 písm. a), b) a c) zákoníku práce. 



                 Výše podpory v nezamìstnanosti

                   a podpory pøi rekvalifikaci



                              § 50



     (1)   Výše   podpory   v   nezamìstnanosti   a   podpory  pøi

rekvalifikaci se  stanoví procentní sazbou  z prùmìrného mìsíèního

èistého  výdìlku,37) který  byl  u  uchazeèe o  zamìstnání zjištìn

a naposledy  používán pro  pracovnìprávní úèely  v jeho  posledním

zamìstnání v rozhodném  období podle pracovnìprávních pøedpisù;38)

pokud  se  u  nìho   tyto  pracovnìprávní  pøedpisy  neuplatòovaly

vzhledem  k  úpravì  stanovené  zvláštními  právními  pøedpisy pro

právní vztah, ve kterém  vykonával své poslední zamìstnání, zjistí

se pro úèely podpory v nezamìstnanosti a podpory pøi rekvalifikaci

jeho prùmìrný mìsíèní èistý výdìlek obdobnì podle pracovnìprávních

pøedpisù.38)



     (2)   Výše   podpory   v   nezamìstnanosti   a   podpory  pøi

rekvalifikaci  u  uchazeèe  o  zamìstnání,  který  naposledy  pøed

zaøazením do evidence uchazeèù  o zamìstnání vykonával samostatnou

výdìleènou  èinnost,  se  stanoví  procentní  sazbou  z posledního

vymìøovacího  základu21)  v  rozhodném  období  pøepoèteného  na 1

kalendáøní mìsíc.



     (3) Procentní  sazba podpory v  nezamìstnanosti èiní první  3

mìsíce  podpùrèí doby  50 %  a  po  zbývající podpùrèí  dobu 45  %

prùmìrného  mìsíèního èistého  výdìlku nebo  vymìøovacího základu.

Procentní  sazba podpory  pøi rekvalifikaci  èiní 60  % prùmìrného

mìsíèního èistého výdìlku nebo vymìøovacího základu.



     (4)  Ukonèil-li uchazeè  o zamìstnání  v rozhodném  období ve

stejný   den  více   zamìstnání  nebo   zamìstnání  a  samostatnou

výdìleènou  èinnost  zakládající  povinnost  odvádìt  pojistné  na

dùchodové pojištìní a pøíspìvek  na státní politiku zamìstnanosti,

výše  podpory v  nezamìstnanosti  a  podpory pøi  rekvalifikaci se

stanoví  z  èástky,  která  se  rovná  souètu prùmìrných mìsíèních

èistých výdìlkù  nebo souètu prùmìrného  èistého mìsíèního výdìlku

(výdìlkù) a vymìøovacího základu.



     (5) Vypoètená  výše podpory v  nezamìstnanosti a podpory  pøi

rekvalifikaci se zaokrouhluje na celé koruny nahoru.



     (6) Maximální výše podpory  v nezamìstnanosti èiní 2,5násobek

èástky  životního  minima39)   platného  pro  jednotlivého  obèana

staršího   26  let   vìku  ke   dni  podání   žádosti  o   podporu

v nezamìstnanosti. Maximální  výše podpory pøi  rekvalifikaci èiní

2,8násobek  èástky  životního  minima  platného  pro  jednotlivého

obèana staršího 26 let vìku ke dni nástupu na rekvalifikaci.



     (7)  U uchazeèe  o zamìstnání,  který má  nárok na  výsluhový

pøíspìvek33)  nebo pøíspìvek  za službu34)  a souèasnì  mu vznikne

nárok  na  podporu  v  nezamìstnanosti  (§  39),  se  výše podpory

v nezamìstnanosti    stanoví    jako    rozdíl    mezi    podporou

v nezamìstnanosti   stanovenou   podle   odstavce   3  vìty  první

a výsluhovým pøíspìvkem nebo pøíspìvkem za službu.

------------------------------------------------------------------

21) Zákon  è. 589/1992  Sb., o  pojistném na  sociální zabezpeèení

    a pøíspìvku  na   státní  politiku  zamìstnanosti,   ve  znìní

    pozdìjších pøedpisù.

33) Napøíklad  § 131  a násl.  zákona è.  221/1999 Sb., o vojácích

    z povolání, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

34) § 116  až  119  zákona  è.  186/1992  Sb.,  o služebním pomìru

    pøíslušníkù  Policie  Èeské  republiky,  ve  znìní  pozdìjších

    pøedpisù.

    § 119 až 123 zákona è. 154/1994 Sb., o Bezpeènostní informaèní

    službì, ve znìní zákona è. 160/1995 Sb.

    § 12  odst. 3  zákona è.  13/1993 Sb.,  celní zákon,  ve znìní

    zákona è. 113/1997 Sb.

    § 10  zákona è.  238/2000  Sb.,  o Hasièském  záchranném sboru

    Èeské republiky a o zmìnì nìkterých zákonù.

37) § 275 zákoníku práce.

38) Zákon  è. 1/1992  Sb., o  mzdì, odmìnì  za pracovní pohotovost

    a o prùmìrném výdìlku, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

39) § 3 odst.  2 písm. e)  a odst. 3  písm. a) zákona  è. 463/1991

    Sb., o životním minimu. 



                              § 51



     (1)  Podpora  v  nezamìstnanosti  se  uchazeèi  o  zamìstnání

stanoví z èástky životního minima platného pro jednotlivého obèana

staršího  26  let  vìku  ke  dni  podání  žádosti  o tuto podporu,

jestliže

a) splnil podmínku doby pøedchozího zamìstnání [§ 39 odst. 1 písm.

   a)]  zapoètením  náhradní  doby  a  tato  doba se posuzuje jako

   poslední zamìstnání,

b) bez  svého zavinìní  nemùže osvìdèit  výši prùmìrného mìsíèního

   èistého výdìlku nebo vymìøovacího základu, nebo

c) nelze  u  nìj  stanovit  prùmìrný  mìsíèní  èistý  výdìlek nebo

   vymìøovací základ.



     (2)  Podpora  pøi  rekvalifikaci  se  uchazeèi  o  zamìstnání

v pøípadech  uvedených v  odstavci  1  stanoví z  èástky životního

minima platného  pro jednotlivého obèana  staršího 26 let  vìku ke

dni nástupu na rekvalifikaci. Stejnì se postupuje v pøípadech, kdy

uchazeè  o  zamìstnání   pøed  zahájením  rekvalifikace  vykonával

výdìleènou èinnost,  která nezakládala povinnost  odvádìt pojistné

na   dùchodové   pojištìní   a   pøíspìvek   na   státní  politiku

zamìstnanosti.



     (3) Podle odstavcù 1 a 2 se nepostupuje v pøípadech uvedených

v § 50 odst. 4, pokud je znám alespoò jeden z prùmìrných mìsíèních

èistých výdìlkù nebo vymìøovací základ. 



                              § 52



     Uchazeèi o zamìstnání, jehož  poslední výdìleèná èinnost pøed

podáním žádosti o podporu  v nezamìstnanosti nezakládala povinnost

odvádìt  pojistné na  dùchodové  pojištìní  a pøíspìvek  na státní

politiku  zamìstnanosti, který  však splnil  podmínku celkové doby

pøedchozího  zamìstnání stanovenou  v §  39 odst.  1 písm.  a), se

podpora v  nezamìstnanosti stanoví z  prùmìrného mìsíèního èistého

výdìlku  nebo  vymìøovacího  základu,  kterého  dosáhl v posledním

zamìstnání,   nebo  jiné   výdìleèné  èinnosti,   která  zakládala

povinnost odvádìt  pojistné na dùchodové pojištìní  a pøíspìvek na

státní politiku zamìstnanosti. 



                              § 53



     (1)  Podpora v  nezamìstnanosti a  podpora pøi  rekvalifikaci

jsou splatné  po nabytí právní  moci rozhodnutí o  jejich pøiznání

pozadu  za   mìsíèní  období,  a  to   nejpozdìji  v  následujícím

kalendáøním mìsíci.  V odùvodnìných pøípadech  mohou být vyplaceny

zálohovì a pøi další splátce zúètovány.



     (2)   Jsou-li  splnìny   podmínky  pro   poskytování  podpory

v nezamìstnanosti  nebo  podpory  pøi  rekvalifikaci  jen  po èást

kalendáøního mìsíce, náleží podpora v nezamìstnanosti nebo podpora

pøi rekvalifikaci  v pomìrné výši  odpovídající poètu kalendáøních

dnù,  kdy   tyto  podmínky  byly   splnìny.  Výsledná  èástka   se

zaokrouhluje na celé koruny nahoru. 



                              § 54



     (1) Zjistí-li se dodateènì, že podpora v nezamìstnanosti nebo

podpora  pøi  rekvalifikaci  byla  uchazeèi  o zamìstnání neprávem

odepøena  nebo  pøiznána  anebo  poskytována  v  nižší èástce, než

v jaké náležela, anebo pøiznána od  pozdìjšího dne, než od kterého

náležela, dodateènì se pøizná nebo zvýší a doplatí.



     (2) Bylo-li uchazeèi o  zamìstnání neprávem odepøeno zaøazení

do evidence  uchazeèù o zamìstnání,  podpora v nezamìstnanosti  mu

náleží  pøi  splnìní  stanovených  podmínek  ode  dne  zaøazení do

evidence, nežádá-li o její pøiznání k pozdìjšímu datu.



     (3)    O   dodateèném    pøiznání   nebo    zvýšení   podpory

v nezamìstnanosti nebo  podpory pøi rekvalifikaci  vydá úøad práce

rozhodnutí.



     (4)  Nárok  na  podporu  v  nezamìstnanosti  nebo podporu pøi

rekvalifikaci  nebo jejich  jednotlivých splátek  zaniká uplynutím

5 let  ode  dne,  od  kterého   náležela  nebo  splátky  mìly  být

poskytnuty. 



                              § 55



     (1) Zjistí-li se dodateènì, že podpora v nezamìstnanosti nebo

podpora pøi rekvalifikaci byla uchazeèi o zamìstnání pøiznána nebo

je  poskytována ve  vyšší èástce,   než v  jaké náleží,  nebo byla

pøiznána nebo  se poskytuje neprávem, rozhodne  úøad práce o jejím

snížení nebo o zastavení její  výplaty, a to ode dne následujícího

po dni, jímž uplynulo období, za které již byla vyplacena.



     (2)  Byla-li  uchazeèi  o  zamìstnání  jeho zavinìním podpora

v nezamìstnanosti   nebo   podpora   pøi   rekvalifikaci  pøiznána

a poskytována  neprávem   nebo  ve  vyšší   èástce,  než  skuteènì

náležela,  zejména proto,  že  uchazeè  o zamìstnání  zamlèel nebo

nesprávnì uvedl  nìkterou rozhodnou skuteènost  nebo nesplnil svou

oznamovací  povinnost,  je  uchazeè  o  zamìstnání  povinen èástky

neprávem pøijaté vrátit.



     (3) O  povinnosti vrátit podporu v  nezamìstnanosti a podporu

pøi rekvalifikaci vydá úøad práce rozhodnutí.



     (4) Nárok  na vrácení podpory v  nezamìstnanosti nebo podpory

pøi rekvalifikaci  nebo jejich splátek  poskytnutých neprávem nebo

v nesprávné  výši  zaniká  uplynutím  5  let  ode  dne, od kterého

nenáležela vùbec nebo v poskytnuté výši. 



                              § 56



     (1)  Uchazeè  o  zamìstnání  je  povinen  vrátit  poskytnutou

podporu v nezamìstnanosti a  podporu pøi rekvalifikaci nebo jejich

èásti, bylo-li

a) pøíslušným    orgánem    rozhodnuto,     že    skonèení    jeho

   pracovnìprávního  vztahu   je  neplatné  a   tento  vztah  trvá

   i nadále,

b) pøíslušným  orgánem  rozhodnuto,  že  výkon  jiných výdìleèných

   èinností uvedených v § 25 odst. 1 neskonèil,

c) úøadem  práce dodateènì  zjištìno, že  mu byl  pøiznán starobní

   dùchod nebo plný  invalidní dùchod podle § 39  odst. 1 písm. a)

   zákona è. 155/1995 Sb., o dùchodovém pojištìní, nebo

d) úøadem práce  dodateènì zjištìno, že mu  byly poskytovány dávky

   nemocenského pojištìní.



     (2) Podporu v nezamìstnanosti  a podporu pøi rekvalifikaci je

uchazeè o zamìstnání povinen vrátit úøadu práce za dobu, po kterou

se jejich poskytování pøekrývá s dobou

a) trvání pracovnìprávního  vztahu nebo výkonu  jiných výdìleèných

   èinností, s výjimkou èinností uvedených v § 25 odst. 3 a 5,

b) pobírání starobního dùchodu,

c) pobírání plného invalidního dùchodu podle § 39 odst. 1 písm. a)

   zákona è. 155/1995 Sb., o dùchodovém pojištìní, nebo

d) pobírání dávek nemocenského pojištìní.



     (3) O  povinnosti vrátit podporu v  nezamìstnanosti a podporu

pøi rekvalifikaci vydá úøad práce rozhodnutí.



     (4) Nárok na vrácení podpory  v nezamìstnanosti a podpory pøi

rekvalifikaci  nebo jejich  èástí zaniká  uplynutím 5  let ode dne

jejich pøiznání. 



                              § 57



     Podpora  v  nezamìstnanosti  a  podpora  pøi rekvalifikaci se

neposkytují  do  ciziny,   pokud  vyhlášená  mezinárodní  smlouva,

k jejíž ratifikaci dal Parlament souhlas  a jíž je Èeská republika

vázána, nestanoví jinak. 



                            HLAVA IV

                   ZPROSTØEDKOVÁNÍ ZAMÌSTNÁNÍ

                        AGENTURAMI PRÁCE



                              § 58



     (1) Agentury práce  mohou provádìt zprostøedkování zamìstnání

na území Èeské republiky nebo z území Èeské republiky do zahranièí

a ze zahranièí na území Èeské republiky.



     (2) Zprostøedkování zamìstnání  mohou agentury práce provádìt

bezplatnì nebo  za úhradu, vèetnì  úhrady, pøi které  je dosahován

zisk.  Pøi  zprostøedkování  zamìstnání  za  úhradu  nemùže být od

fyzické osoby,  které je zamìstnání  zprostøedkováváno, požadována

úhrada.



     (3)  Ve  prospìch  agentury  práce  nebo  uživatele  jsou pøi

zprostøedkování  zamìstnání  za  úhradu  rovnìž zakázány jakékoliv

srážky  ze  mzdy  nebo  z  jiné  odmìny poskytované zamìstnanci za

vykonanou práci. 



                              § 59



     Agentury  práce pro  statistické úèely  sdìlují do  31. ledna

bìžného  roku   ministerstvu  zejména  tyto   údaje  za  pøedchozí

kalendáøní rok

a) poèet  volných míst,  na která  bylo požadováno zprostøedkování

   zamìstnání podle § 14 odst. 1 písm. a),

b) poèet jimi umístìných fyzických osob,

c) poèet jejich zamìstnancù, kteøí vykonávali práci u uživatele. 



                              § 60



     (1) Povolení  ke zprostøedkování zamìstnání podle  § 14 odst.

3 písm. b)  vydává ministerstvo na základì  žádosti právnické nebo

fyzické osoby o

a) povolení   ke   zprostøedkování   zamìstnání   na  území  Èeské

   republiky,

b) povolení ke  zprostøedkování zamìstnání cizincù  na území Èeské

   republiky, nebo

c) povolení ke zprostøedkování zamìstnání do zahranièí.



     (2) Podmínkou udìlení  povolení ke zprostøedkování zamìstnání

fyzické  osobì  je  dosažení  vìku  nejménì  23  let,  zpùsobilost

k právním úkonùm,  bezúhonnost, odborná zpùsobilost  a bydlištì na

území Èeské republiky.



     (3)  Za bezúhonnou  se považuje  fyzická osoba,  která nebyla

pravomocnì odsouzena pro úmyslný trestný  èin nebo pro trestný èin

proti majetku. Bezúhonnost se  dokládá výpisem z Rejstøíku trestù,

který  nesmí  být  starší   3  mìsícù;  zahranièní  fyzická  osoba

bezúhonnost  dokládá též  odpovídajícími doklady  vydanými státem,

jehož  je fyzická  osoba obèanem,   jakož i  státy, ve  kterých se

v posledních  3 letech  zdržovala nepøetržitì  déle než  6 mìsícù,

nebo  v   pøípadì,  že  stát   takový  doklad  nevydává,   èestným

prohlášením uèinìným pøed pøíslušným správním nebo soudním orgánem

tohoto státu. Doklady nesmí být starší 3 mìsícù.



     (4) Za odbornì zpùsobilou se považuje fyzická osoba, která má

ukonèené vysokoškolské vzdìlání a nejménì dvouletou odbornou praxi

v oblasti zprostøedkování  zamìstnání nebo v  oboru, pro který  má

být zprostøedkování  zamìstnání povoleno, anebo  která má ukonèené

støedoškolské   vzdìlání  a   nejménì  pìtiletou   odbornou  praxi

v oblasti zprostøedkování  zamìstnání nebo v  oboru, pro který  má

být zprostøedkování zamìstnání povoleno.



     (5) Uznávání  odborné kvalifikace a praxe  získané mimo území

Èeské republiky se øídí zvláštním právním pøedpisem.



     (6) Podmínkou  udìlení povolení právnické  osobì je splòování

podmínek stanovených  v odstavcích 2  až 4 fyzickou  osobou, která

plní  funkci   odpovìdného  zástupce  pro   úèely  zprostøedkování

zamìstnání (dále  jen "odpovìdný zástupce").  Fyzická osoba nemùže

být  ustanovena  do  funkce  odpovìdného  zástupce  pro více než 2

právnické osoby.



     (7) U právnických nebo fyzických  osob uvedených v § 14 odst.

3 je   ministerstvo   oprávnìno   pøezkoumat   jejich  zpùsobilost

poskytovat  zprostøedkovatelskou èinnost,  pokud existuje  dùvodné

podezøení, že  dochází k závažnému ohrožení  chránìných zájmù nebo

k neoprávnìnému  poskytování   zprostøedkovatelské  èinnosti.  Pøi

pøezkoumání  postupuje  ministerstvo   podle  zvláštního  právního

pøedpisu. 



                              § 61



     (1)  Právnická  osoba  je  povinna  v  žádosti  o povolení ke

zprostøedkování zamìstnání uvést

a) identifikaèní údaje právnické osoby,

b) pøedmìt podnikání,

c) formu zprostøedkování  (§ 14 odst.  1), pro kterou  je povolení

   žádáno,

d) druhy   prací,  pro   které  je   povolení  ke  zprostøedkování

   zamìstnání žádáno,

e) územní  obvod,  ve   kterém  hodlá  zprostøedkování  zamìstnání

   provádìt,

f) identifikaèní údaje odpovìdného zástupce.



     (2) Právnická osoba je povinna k žádosti pøipojit

a) potvrzení  o  bezúhonnosti  a  doklad  o  odborné  zpùsobilosti

   odpovìdného zástupce,

b) prohlášení odpovìdného  zástupce, že souhlasí  s ustanovením do

   funkce,

c) adresu svých pracoviš�, která budou zprostøedkování provádìt.



     (3)  Fyzická  osoba  je  povinna  v  žádosti  o  povolení  ke

zprostøedkování zamìstnání uvést

a) identifikaèní údaje fyzické osoby,

b) místo a pøedmìt podnikání,

c) formu zprostøedkování  (§ 14 odst.  1), pro kterou  je povolení

   žádáno,

d) druhy   prací,  pro   které  je   povolení  ke  zprostøedkování

   zamìstnání žádáno,

e) územní  obvod,  ve   kterém  hodlá  zprostøedkování  zamìstnání

   provádìt.



     (4) Fyzická osoba je povinna k žádosti pøipojit

a) potvrzení o bezúhonnosti,

b) doklad o odborné zpùsobilosti,

c) adresu svých pracoviš�, která budou zprostøedkování provádìt.



     (5)  Doklady o  splnìní podmínek  uvedených v  § 60  odst. 2,

3 a 4 musí být pøedloženy  v ovìøeném opise nebo ovìøené kopii.40)

U cizojazyèných dokladù se pøedkládá též jejich ovìøený pøeklad do

èeského  jazyka,  pokud  vyhlášená  mezinárodní  smlouva,  k jejíž

ratifikaci dal Parlament souhlas a  jíž je Èeská republika vázána,

nestanoví jinak.



     (6) Fyzická  osoba, která je obèanem  Evropské unie nebo jeho

rodinným  pøíslušníkem,  pro  udìlení  povolení ke zprostøedkování

zamìstnání  prokáže  odbornou   zpùsobilost  a  praxi  pøedložením

dokladù   osvìdèujících  pøedpoklady   pro  udìlení   povolení  ke

zprostøedkování zamìstnání  v èlenském státì  Evropské unie, pokud

nesplòuje podmínky  odborné zpùsobilosti a praxe  podle § 60 odst.

4.



     (7)  Právnická  nebo  fyzická  osoba  žádající  o povolení ke

zprostøedkování zamìstnání je  povinna doložit skuteènosti uvedené

v odstavcích   1  až   6  pøi   podání  žádosti   o  povolení   ke

zprostøedkování   zamìstnání.  Pøípadné   zmìny,  které   nastanou

pozdìji,  je  právnická  nebo   fyzická  osoba  povinna  oznamovat

nejpozdìji do jednoho mìsíce ministerstvu.



     (8) Podání  žádosti o povolení  ke zprostøedkování zamìstnání

podléhá správnímu poplatku podle zvláštního právního pøedpisu.41)

------------------------------------------------------------------

40) Napøíklad zákon è. 358/1992 Sb.,  o notáøích a jejich èinnosti

    (notáøský  øád),  ve  znìní   pozdìjších  pøedpisù,  zákon  è.

    41/1993  Sb., o  ovìøování shody  opisù nebo  kopie s listinou

    a o  ovìøování pravosti  podpisu obecními  úøady a  o vydávání

    potvrzení orgány  obcí a okresními úøady,  ve znìní pozdìjších

    pøedpisù.

41) Zákon  è.  368/1992  Sb.,  o  správních  poplatcích,  ve znìní

    pozdìjších pøedpisù. 



                              § 62



     (1)   V  povolení   ke  zprostøedkování   zamìstnání  vydaném

právnické osobì se uvedou

a) identifikaèní údaje,

b) jméno, popøípadì jména a pøíjmení odpovìdného zástupce,

c) územní obvod, forma zprostøedkování a druhy prací, pro které se

   zprostøedkování zamìstnání povoluje,

d) doba, na kterou se povolení vydává.



     (2) V povolení ke  zprostøedkování zamìstnání vydaném fyzické

osobì se uvedou

a) identifikaèní údaje fyzické osoby, s výjimkou rodného èísla,

b) územní obvod, forma zprostøedkování a druhy prací, pro které se

   zprostøedkování zamìstnání povoluje,

c) doba, na kterou se povolení vydává.



     (3)   Povolení  ke   zprostøedkování  zamìstnání   se  vydává

maximálnì na dobu 3 let; povolení lze vydat opakovanì. 



                              § 63



     (1) Povolení ke zprostøedkování zamìstnání zaniká

a) smrtí fyzické osoby nebo zánikem právnické osoby,

b) výmazem  podniku  zahranièní   osoby  nebo  organizaèní  složky

   podniku zahranièní osoby z obchodního rejstøíku,

c) uplynutím doby, na kterou bylo vydáno, nebo

d) rozhodnutím ministerstva o odejmutí povolení.



     (2)  Ministerstvo  rozhodnutím  povolení  ke  zprostøedkování

zamìstnání odejme, jestliže právnická nebo fyzická osoba

a) pøestane splòovat podmínky uvedené v § 60,

b) zprostøedkovává   zamìstnání   v   rozporu   s  podmínkami  pro

   zprostøedkování  zamìstnání  stanovenými  v  tomto  zákonì nebo

   v rozporu  s  vydaným  povolením  ke zprostøedkování zamìstnání

   nebo s dobrými mravy, anebo

c) o to požádá.



     (3) Bylo-li  povolení ke zprostøedkování  zamìstnání odejmuto

z dùvodù  uvedených v  odstavci 2  písm. b),  mùže právnická  nebo

fyzická  osoba  požádat  o   vydání  povolení  ke  zprostøedkování

zamìstnání  nejdøíve  po  uplynutí  3  let  ode  dne  právní  moci

rozhodnutí o odejmutí povolení ke zprostøedkování zamìstnání. 



                              § 64



     Vláda  mùže naøízením  stanovit druhy  prací, které  agentura

práce nemùže formou doèasného pøidìlení k výkonu práce u uživatele

zprostøedkovávat. 



                              § 65



     Evidenci  agentur  práce,  kterým  bylo  vydáno  povolení  ke

zprostøedkování  zamìstnání, vede  ministerstvo. Evidence obsahuje

údaje  uvedené  v  § 62,  adresu  agentury  práce  a seznam jejích

pracoviš�. Veøejnì pøístupná èást  evidence obsahuje údaje uvedené

v § 61  odst. 1 písm.  a) až e)  a v §  61 odst. 3  písm. a) až e)

kromì rodného èísla, data a místa narození a bydlištì. 



                              § 66



           Zprostøedkování zamìstnání formou doèasného

         pøidìlení zamìstnance k výkonu práce pro jinou

                 právnickou nebo fyzickou osobu



     Zprostøedkováním zamìstnání agenturou práce  podle § 14 odst.

1 písm.  b)  se  rozumí  uzavøení  pracovního  pomìru  nebo dohody

o pracovní  èinnosti mezi  fyzickou  osobou  a agenturou  práce za

úèelem  výkonu  práce  u  uživatele.  Agentura  práce  mùže  svého

zamìstnance doèasnì  pøidìlit k výkonu práce  pro uživatele jen na

základì písemné  dohody o doèasném  pøidìlení zamìstnance uzavøené

s uživatelem podle zvláštního právního pøedpisu.42)

------------------------------------------------------------------

42) § 38a odst. 2 zákoníku práce. 



                           ÈÁST TØETÍ

                 ZAMÌSTNÁVÁNÍ OSOB SE ZDRAVOTNÍM

                           POSTIŽENÍM



                              § 67



     (1) Fyzickým osobám se zdravotním postižením (dále jen "osoby

se zdravotním  postižením") se poskytuje  zvýšená ochrana na  trhu

práce.



     (2)  Osobami  se  zdravotním  postižením  jsou fyzické osoby,

které jsou

a) orgánem  sociálního zabezpeèení  uznány plnì  invalidními (dále

   jen "osoby s tìžším zdravotním postižením"),

b) orgánem sociálního zabezpeèení uznány èásteènì invalidními,

c) rozhodnutím  orgánu  sociálního  zabezpeèení  uznány  zdravotnì

   znevýhodnìnými (dále jen "osoby zdravotnì znevýhodnìné").



     (3) Za  zdravotnì znevýhodnìnou osobu podle  odstavce 2 písm.

c)  se považuje  fyzická osoba,  která má  takovou funkèní poruchu

zdravotního  stavu,  pøi  které  má  zachovánu schopnost vykonávat

soustavné  zamìstnání  nebo  jinou  výdìleènou  èinnost,  ale její

možnosti být  nebo zùstat pracovnì  zaèlenìna, vykonávat dosavadní

povolání nebo využít dosavadní kvalifikaci nebo kvalifikaci získat

jsou  podstatnì omezeny  z dùvodu  jejího dlouhodobì  nepøíznivého

zdravotního stavu.



     (4)  Za dlouhodobì  nepøíznivý  zdravotní  stav se  pro úèely

tohoto  zákona  považuje  nepøíznivý  stav,  který  podle poznatkù

lékaøské  vìdy má  trvat déle  než jeden  rok a  podstatnì omezuje

psychické,  fyzické  nebo  smyslové  schopnosti  a  tím  i možnost

pracovního uplatnìní.



     (5)  Skuteènost,  že  je  osobou  se  zdravotním  postižením,

dokládá   fyzická   osoba   potvrzením   nebo  rozhodnutím  orgánu

sociálního zabezpeèení. 



                              § 68



     (1) Úøad  práce vede evidenci osob  se zdravotním postižením,

kterým  poskytuje služby  podle tohoto  zákona. Evidence  obsahuje

identifikaèní  údaje  o  osobì  se  zdravotním  postižením,  údaje

o omezeních   v   možnostech   jejího   pracovního   uplatnìní  ze

zdravotních  dùvodù, údaje  o právním  dùvodu, na  základì kterého

byla uznána osobou se zdravotním postižením, a údaje o poskytování

pracovní rehabilitace.



     (2)  Údaje  z  evidence  osob  se  zdravotním postižením jsou

urèeny výhradnì pro úèely zaèlenìní a setrvání tìchto osob na trhu

práce a pro statistické úèely.



     (3)  Úøad práce  je  povinen  po ukonèení  poskytování služeb

podle  tohoto  zákona  nebo  poté,  co  fyzická osoba pøestane být

osobou se  zdravotním postižením, údaje  týkající se této  fyzické

osoby uèinit  nepøístupnými do doby, než  nastanou nové dùvody pro

jejich další zpracování. 



                      Pracovní rehabilitace



                              § 69



     (1)  Osoby se  zdravotním postižením  mají právo  na pracovní

rehabilitaci. Pracovní rehabilitaci  zabezpeèuje úøad práce místnì

pøíslušný  podle  bydlištì  osoby   se  zdravotním  postižením  ve

spolupráci  s  pracovnì  rehabilitaèními  støedisky  nebo  mùže na

základì písemné dohody  povìøit zabezpeèením pracovní rehabilitace

jinou právnickou nebo fyzickou osobu.



     (2)  Pracovní rehabilitace  je souvislá  èinnost zamìøená  na

získání  a   udržení  vhodného  zamìstnání   osoby  se  zdravotním

postižením, kterou na základì její žádosti zabezpeèují úøady práce

a hradí  náklady   s  ní  spojené.  Žádost   osoby  se  zdravotním

postižením obsahuje její identifikaèní  údaje; souèástí žádosti je

doklad osvìdèující, že je osobou se zdravotním postižením.



     (3)   Pracovní  rehabilitace   zahrnuje  zejména  poradenskou

èinnost zamìøenou  na volbu povolání,  volbu zamìstnání nebo  jiné

výdìleèné   èinnosti,  teoretickou   a  praktickou   pøípravu  pro

zamìstnání nebo jinou výdìleènou èinnost, zprostøedkování, udržení

a zmìnu zamìstnání,  zmìnu povolání a  vytváøení vhodných podmínek

pro výkon zamìstnání nebo jiné výdìleèné èinnosti.



     (4)  Úøad   práce  v  souèinnosti  s   osobou  se  zdravotním

postižením   sestaví  individuální   plán  pracovní   rehabilitace

s ohledem  na  její  zdravotní  zpùsobilost,  schopnost  vykonávat

soustavné zamìstnání  nebo jinou výdìleènou  èinnost a kvalifikaci

a s ohledem na  situaci na trhu práce; pøitom  vychází z vyjádøení

odborné pracovní skupiny (§ 7 odst. 5).



     (5) Na pracovní rehabilitaci  mohou být na základì doporuèení

ošetøujícího   lékaøe  vydaného   jménem  zdravotnického  zaøízení

zaøazeny  fyzické osoby,  které jsou  uznány za  doèasnì neschopné

práce. Zaøazení této fyzické  osoby na pracovní rehabilitaci nesmí

být v rozporu s její zdravotní zpùsobilostí; úøad práce je povinen

zaøazení ohlásit pøíslušné okresní správì sociálního zabezpeèení.



     (6)  Na  osoby  se  zdravotním  postižením,  které se úèastní

pracovní  rehabilitace mimo  zamìstnání,  se  vztahuje §  132, 166

a 167 zákoníku  práce; ustanovení §  133 až 135  zákoníku práce se

použijí pøimìøenì.



     (7) Ministerstvo  stanoví provádìcím právním  pøedpisem obsah

individuálního   plánu   pracovní   rehabilitace,   druhy  nákladù

spojených  s  provádìním  pracovní  rehabilitace  a  zpùsob jejich

úhrady. 



                              § 70



     Dohoda o  zabezpeèení pracovní rehabilitace podle  § 69 odst.

1 mezi úøadem práce a právnickou nebo fyzickou osobou obsahuje

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) identifikaèní údaje osoby se  zdravotním postižením, pro kterou

   je pracovní rehabilitace urèena,

c) obsah a délku pracovní rehabilitace,

d) místo a zpùsob provedení pracovní rehabilitace,

e) zpùsob, výši a podmínky  úhrady nákladù na zabezpeèení pracovní

   rehabilitace,

f) zpùsob kontroly plnìní sjednaných podmínek,

g) zpùsob ovìøení získaných znalostí a dovedností,

h) podmínky  a  termín  zúètování  poskytnuté  úhrady  nákladù  na

   zabezpeèení pracovní rehabilitace,

i) závazek právnické nebo fyzické  osoby vrátit poskytnutou úhradu

   nákladù  nebo  její  pomìrnou  èást,  pokud  nedodrží  sjednané

   podmínky nebo pokud jí byla jejím zavinìním poskytnuta neprávem

   nebo v èástce vyšší, než náležela, a lhùtu pro vrácení,

j) ujednání o vypovìzení dohody. 



                              § 71



     Teoretická  a praktická  pøíprava pro  zamìstnání nebo  jinou

výdìleènou èinnost osob se zdravotním postižením zahrnuje

a) pøípravu   na  budoucí   povolání  podle   zvláštních  právních

   pøedpisù,43)

b) pøípravu k práci,

c) specializované rekvalifikaèní kurzy.

------------------------------------------------------------------

43) Napøíklad zákon è. 29/1984 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 72



     (1)   Pøíprava   k   práci   je   cílená   èinnost  smìøující

k zapracování  osoby se  zdravotním postižením  na vhodné pracovní

místo a k získání znalostí,  dovedností a návykù nutných pro výkon

zvoleného zamìstnání  nebo jiné výdìleèné  èinnosti. Tato pøíprava

trvá nejdéle 24 mìsícù.



     (2)  Pøíprava  k  práci  osoby  se  zdravotním  postižením se

provádí

a) na    pracovištích     jejího    zamìstnavatele    individuálnì

   pøizpùsobených zdravotnímu  stavu této osoby;  pøíprava k práci

   mùže být provádìna s podporou asistenta,

b) v chránìných  pracovních  dílnách  a  na  chránìných pracovních

   místech právnické nebo fyzické osoby, nebo

c) ve vzdìlávacích zaøízeních státu, územních samosprávných celkù,

   církví   a   náboženských   spoleèností,   obèanských  sdružení

   a dalších právnických a fyzických osob.



     (3)  O  pøípravì  k  práci  uzavírá  úøad  práce  s osobou se

zdravotním postižením písemnou dohodu, která obsahuje

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) obsah pøípravy k práci,

c) dobu a místo konání pøípravy k práci,

d) zpùsob jejího  zabezpeèení a zpùsob  ovìøení získaných znalostí

   a dovedností,

e) ujednání o vypovìzení dohody.



     (4)  Dokladem o  absolvování  pøípravy  k práci  je osvìdèení

vydané  právnickou  nebo  fyzickou  osobou,  u  níž  byla pøíprava

k práci provádìna.



     (5)  Osobì  se  zdravotním  postižením,  která nepobírá dávky

nemocenského  pojištìní,  starobní  dùchod  nebo  mzdu (plat) nebo

náhradu mzdy (platu),  náleží po dobu pøípravy k  práci na základì

rozhodnutí  úøadu  práce  podpora  pøi  rekvalifikaci. Podpora pøi

rekvalifikaci  náleží  i  v  pøípadì,  že  tato  osoba není vedena

v evidenci uchazeèù o zamìstnání. 



                              § 73



     (1) Zamìstnavateli, který provádí na svém pracovišti pøípravu

k práci  osob se  zdravotním postižením,  mùže úøad  práce uhradit

náklady  na  pøípravu  k  práci  tìchto  osob.  O pøípravì k práci

provádìné  na pracovišti  zamìstnavatele [§  72 odst.  2 písm. a)]

uzavírá  úøad  práce  se  zamìstnavatelem  písemnou  dohodu, která

obsahuje

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) identifikaèní údaje osoby se  zdravotním postižením, pro kterou

   je pøíprava k práci urèena,

c) obsah a délku pøípravy k práci,

d) zpùsob, výši a podmínky úhrady nákladù na pøípravu k práci,

e) dobu,  po kterou  bude pøíprava  k práci  provádìna s  podporou

   asistenta,

f) zpùsob kontroly plnìní sjednaných podmínek,

g) podmínky  a  termín  zúètování  poskytnuté  úhrady  nákladù  na

   pøípravu k práci,

h) zpùsob ovìøení získaných znalostí a dovedností,

i) závazek zamìstnavatele  vrátit poskytnutou úhradu  nákladù nebo

   její pomìrnou èást, pokud nedodrží sjednané podmínky nebo pokud

   mu byla jeho zavinìním poskytnuta neprávem nebo v èástce vyšší,

   než náležela, a lhùtu pro vrácení,

j) ujednání o vypovìzení dohody.



     (2)  O pøípravì  k práci  provádìné u  právnické nebo fyzické

osoby  [§ 72 odst.  2 písm.  b) a  c)] uzavírá  úøad práce s touto

osobou písemnou  dohodu, která kromì údajù  uvedených v odstavci 1

dále obsahuje

a) oznaèení  pracovní  èinnosti,  na  kterou  se  pøíprava k práci

   provádí,

b) základní  kvalifikaèní  a  zdravotní  pøedpoklady  potøebné pro

   pøípravu k práci,

c) místo a zpùsob provedení,

d) rozsah teoretické a praktické pøípravy.



     (3)  Náhrada  škody  náležející  v  souvislosti  s  pøípravou

k práci, která je  provádìna podle § 72 odst. 2  písm. b) a c), se

øídí obèanským zákoníkem. 



                              § 74



     (1) Pro osoby se zdravotním postižením mohou být organizovány

specializované rekvalifikaèní kurzy. Tyto kurzy jsou uskuteèòovány

za stejných podmínek jako rekvalifikace (§ 109).



     (2)  Osobì  se  zdravotním  postižením,  která nepobírá dávky

nemocenského  pojištìní,  starobní  dùchod  nebo  mzdu (plat) nebo

náhradu mzdy (platu), náleží na  základì rozhodnutí úøadu práce po

dobu konání  tìchto kurzù podpora  pøi rekvalifikaci. Podpora  pøi

rekvalifikaci  náleží  i  v  pøípadì,  že  tato  osoba není vedena

v evidenci uchazeèù o zamìstnání. 



        Chránìné pracovní místo a chránìná pracovní dílna



                              § 75



     (1)  Chránìné  pracovní  místo  je  pracovní  místo vytvoøené

zamìstnavatelem  pro  osobu  se  zdravotním  postižením na základì

písemné dohody  s úøadem práce.  Chránìné pracovní místo  musí být

provozováno po dobu nejménì 2 let  ode dne sjednaného v dohodì. Na

vytvoøení chránìného  pracovního místa mùže  poskytnout úøad práce

zamìstnavateli pøíspìvek.



     (2)  Pøíspìvek na  vytvoøení chránìného  pracovního místa pro

osobu  se zdravotním  postižením mùže  èinit maximálnì osminásobek

a pro   osobu    s   tìžším   zdravotním    postižením   maximálnì

dvanáctinásobek prùmìrné mzdy v  národním hospodáøství za první až

tøetí   ètvrtletí   pøedchozího   kalendáøního   roku.  Vytváøí-li

zamìstnavatel  na základì  jedné dohody  s úøadem  práce 10 a více

chránìných  pracovních míst,  mùže pøíspìvek  na vytvoøení jednoho

chránìného  pracovního místa  pro osobu  se zdravotním  postižením

èinit  maximálnì desetinásobek  a  pro  osobu s  tìžším zdravotním

postižením maximálnì ètrnáctinásobek výše uvedené prùmìrné mzdy.



     (3) Pøíspìvek se poskytuje za podmínky, že zamìstnavatel nemá

v evidenci  daní zachyceny  daòové nedoplatky,  nemá nedoplatek na

pojistném  a  na  penále  na  veøejné  zdravotní pojištìní nebo na

pojistném  a na  penále na  sociálním zabezpeèení  a pøíspìvku  na

státní  politiku  zamìstnanosti,  s  výjimkou  pøípadù,  kdy  bylo

povoleno  splácení ve  splátkách a  není v  prodlení se  splácením

splátek.



     (4)  Žádost o  pøíspìvek na  vytvoøení chránìného  pracovního

místa obsahuje

a) identifikaèní údaje zamìstnavatele,

b) místo a pøedmìt podnikání.



     (5) K  žádosti o pøíspìvek je  nutné pøiložit charakteristiku

chránìných  pracovních  míst  a  jejich  poèet,  potvrzení o stavu

závazkù ve vìcech pojistného na  sociální pojištìní a pøíspìvku na

státní  politiku  zamìstnanosti,  pojistného  na veøejné zdravotní

pojištìní a doklad o zøízení úètu u penìžního ústavu.



     (6) Dohoda o vytvoøení chránìného pracovního místa obsahuje

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) charakteristiku chránìného pracovního místa,

c) závazek  zamìstnavatele,  že   na  vytvoøeném  pracovním  místì

   zamìstná osobu se zdravotním postižením,

d) dobu, po kterou bude chránìné pracovní místo provozováno,

e) výši pøíspìvku, jeho specifikaci a zpùsob úhrady,

f) podmínky, za kterých bude pøíspìvek poskytován,

g) zpùsob kontroly plnìní sjednaných podmínek,

h) podmínky a termín zúètování poskytnutého pøíspìvku,

i) závazek  zamìstnavatele  vrátit  pøíspìvek  nebo  jeho pomìrnou

   èást,  pokud  mu  byl  jeho  zavinìním  poskytnut neprávem nebo

   v èástce vyšší, než náležel, a lhùtu pro vrácení pøíspìvku,

j) ujednání o vypovìzení dohody.



     (7)  Úøad práce  je povinen  v dohodì  rozlišit podmínky  pro

poskytnutí pøíspìvku na

a) podmínky, jejichž porušení bude postihováno odvodem za porušení

   rozpoètové káznì podle zvláštního právního pøedpisu,44)

b) ostatní podmínky, jejichž porušení  bude postihováno odvodem za

   porušení    rozpoètové   káznì    podle   zvláštního   právního

   pøedpisu.45)

Nedojde-li v dohodì k rozlišení podmínek, má se za to, že se jedná

o podmínky stanovené podle písmene a).



     (8) Nedodržení  podmínek poskytnutí pøíspìvku  podle odstavce

7 nebo  nevrácení  pøíspìvku  ve  stanoveném  termínu je porušením

rozpoètové káznì.46)



     (9) Úøad práce mùže uzavøít  dohodu o poskytnutí pøíspìvku na

vytvoøení  chránìného pracovního  místa i  s osobou  se zdravotním

postižením,  která  se  rozhodne  vykonávat samostatnou výdìleènou

èinnost. Pro poskytnutí tohoto  pøíspìvku platí podmínky stanovené

v odstavcích 1 až  7 s tím, že vrácení  pøíspìvku nelze požadovat,

pokud tato osoba pøestane vykonávat samostatnou výdìleènou èinnost

ze zdravotních dùvodù, nebo v pøípadì jejího úmrtí.



     (10)   Úøad  práce   mùže  na   základì  písemné   dohody  se

zamìstnavatelem nebo  s osobou se zdravotním  postižením, která se

rozhodne  vykonávat  samostatnou  výdìleènou  èinnost,  poskytnout

i pøíspìvek  na èásteènou  úhradu provozních  nákladù na  chránìné

pracovní  místo obsazené  osobou se  zdravotním postižením;  roèní

výše  pøíspìvku  mùže  èinit  maximálnì  trojnásobek prùmìrné mzdy

v národním  hospodáøství za  první až  tøetí ètvrtletí pøedchozího

kalendáøního roku.

------------------------------------------------------------------

44) § 44 odst. 2 zákona è. 218/2000 Sb., o rozpoètových pravidlech

    a o   zmìnì   nìkterých   souvisejících   zákonù   (rozpoètová

    pravidla), ve znìní pozdìjších pøedpisù.

45) § 44 odst. 3 zákona è. 218/2000 Sb.

46) Zákon è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 76



     (1)  Chránìná  pracovní  dílna  je pracovištì zamìstnavatele,

vymezené  na  základì  dohody  s  úøadem  práce a pøizpùsobené pro

zamìstnávání  osob se  zdravotním postižením,  kde je  v prùmìrném

roèním   pøepoèteném  poètu   zamìstnáno  nejménì   60  %   tìchto

zamìstnancù. Chránìná pracovní dílna  musí být provozována po dobu

nejménì 2 let  ode dne sjednaného v dohodì.  Na vytvoøení chránìné

pracovní dílny poskytuje úøad práce zamìstnavateli pøíspìvek.



     (2)  Pøíspìvek  na  vytvoøení  chránìné  pracovní  dílny mùže

maximálnì èinit osminásobek prùmìrné  mzdy v národním hospodáøství

za první až tøetí ètvrtletí pøedchozího kalendáøního roku na každé

pracovní místo  v chránìné pracovní  dílnì vytvoøené pro  osobu se

zdravotním  postižením  a  dvanáctinásobek  této  mzdy na pracovní

místo  pro  osobu  s   tìžším  zdravotním  postižením.  Vytváøí-li

zamìstnavatel  na základì  jedné dohody  s úøadem  práce 10 a více

pracovních  míst  v  chránìné  pracovní  dílnì,  mùže pøíspìvek na

vytvoøení  jednoho  pracovního  místa   pro  osobu  se  zdravotním

postižením  èinit maximálnì  desetinásobek  a  pro osobu  s tìžším

zdravotním  postižením  maximálnì   ètrnáctinásobek  výše  uvedené

prùmìrné mzdy.



     (3) Pøíspìvek se poskytuje za podmínky, že zamìstnavatel nemá

v evidenci  daní zachyceny  daòové nedoplatky,  nemá nedoplatek na

pojistném  a  na  penále  na  veøejné  zdravotní pojištìní nebo na

pojistném  a na  penále na  sociálním zabezpeèení  a pøíspìvku  na

státní  politiku  zamìstnanosti,  s  výjimkou  pøípadù,  kdy  bylo

povoleno  splácení ve  splátkách a  není v  prodlení se  splácením

splátek.



     (4) Dohoda o vytvoøení chránìné pracovní dílny obsahuje

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) charakteristiku a poèet pracovních míst v chránìné dílnì,

c) závazek  zamìstnavatele, že  na vytvoøených  pracovních místech

   zamìstná osoby se zdravotním postižením,

d) dobu, po kterou bude chránìná dílna provozována,

e) výši pøíspìvku, jeho specifikaci a zpùsob úhrady,

f) podmínky, za kterých bude pøíspìvek poskytován,

g) zpùsob kontroly plnìní sjednaných podmínek,

h) podmínky a termín zúètování poskytnutého pøíspìvku,

i) závazek  zamìstnavatele  vrátit  pøíspìvek  nebo  jeho pomìrnou

   èást,  pokud  mu  byl  jeho  zavinìním  poskytnut neprávem nebo

   v èástce vyšší, než náležel, a lhùtu pro vrácení pøíspìvku,

j) ujednání o vypovìzení dohody.



     (5)  Úøad práce  je povinen  v dohodì  rozlišit podmínky  pro

poskytnutí pøíspìvku na

a) podmínky, jejichž porušení bude postihováno odvodem za porušení

   rozpoètové káznì podle zvláštního právního pøedpisu,44)

b) ostatní podmínky, jejichž porušení  bude postihováno odvodem za

   porušení    rozpoètové   káznì    podle   zvláštního   právního

   pøedpisu.45)

Nedojde-li v dohodì k rozlišení podmínek, má se za to, že se jedná

o podmínky stanovené podle písmene a).



     (6) Nedodržení  podmínek poskytnutí pøíspìvku  podle odstavce

5 nebo  nevrácení  pøíspìvku  ve  stanoveném  termínu je porušením

rozpoètové káznì.46)



     (7)  Úøad práce  mùže  na  základì dohody  se zamìstnavatelem

poskytnout   zamìstnavateli  i   pøíspìvek  na   èásteènou  úhradu

provozních nákladù chránìné pracovní  dílny. Výše tohoto pøíspìvku

mùže  èinit   maximálnì  ètyønásobek  prùmìrné   mzdy  v  národním

hospodáøství za první až  tøetí ètvrtletí pøedchozího kalendáøního

roku  na  jednoho  zamìstnance,  který  je  osobou  se  zdravotním

postižením, a maximálnì šestinásobek výše uvedené prùmìrné mzdy na

jednoho   zamìstnance,  který   je  osobou   s  tìžším  zdravotním

postižením. Pro zjištìní poètu  zamìstnancù, kteøí jsou osobami se

zdravotním postižením a osobami s tìžším zdravotním postižením, je

rozhodný jejich prùmìrný roèní pøepoètený poèet.

------------------------------------------------------------------

44) § 44 odst. 2 zákona è. 218/2000 Sb., o rozpoètových pravidlech

    a o   zmìnì   nìkterých   souvisejících   zákonù   (rozpoètová

    pravidla), ve znìní pozdìjších pøedpisù.

45) § 44 odst. 3 zákona è. 218/2000 Sb.

46) Zákon è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 77



     (1)   Ministerstvo  stanoví   provádìcím  právním   pøedpisem

charakteristiku  chránìného pracovního  místa a  chránìné pracovní

dílny,  zpùsob  výpoètu  roèního  pøepoèteného  poètu zamìstnancù,

kteøí vykonávají  práci v chránìné pracovní  dílnì, druhy nákladù,

na které  lze poskytnout pøíspìvek na  èásteènou úhradu provozních

nákladù  chránìného pracovního  místa a  chránìné pracovní  dílny,

a zpùsob poskytování pøíspìvku.



     (2)  Výši   prùmìrné  mzdy  za   první  až  tøetí   ètvrtletí

pøedchozího  kalendáøního  roku  vyhlásí  ministerstvo  na základì

údajù Èeského  statistického úøadu sdìlením  uveøejnìným ve Sbírce

zákonù. 



  



                              § 78



             Pøíspìvek na podporu zamìstnávání osob

                    se zdravotním postižením



     (1)  Zamìstnavateli zamìstnávajícímu  více než  50 %  osob se

zdravotním  postižením  z  celkového  poètu  svých  zamìstnancù se

poskytuje   pøíspìvek   na   podporu   zamìstnávání  tìchto  osob.

Pøíslušným úøadem  práce pro poskytování pøíspìvku  je úøad práce,

v jehož obvodu má sídlo zamìstnavatel, který je právnickou osobou,

nebo v  jehož obvodu má bydlištì  zamìstnavatel, který je fyzickou

osobou.



     (2) Výše pøíspìvku èiní mìsíènì

a) 0,66násobku  prùmìrné mìsíèní  mzdy v  národním hospodáøství za

   první  až  tøetí  ètvrtletí  pøedchozího  kalendáøního  roku za

   každou zamìstnanou  osobu s tìžším zdravotním  postižením [§ 67

   odst. 2 písm. a)],

b) 0,33násobku  prùmìrné mìsíèní  mzdy v  národním hospodáøství za

   první  až  tøetí  ètvrtletí  pøedchozího  kalendáøního  roku za

   každou jinou  zamìstnanou osobu se zdravotním  postižením [§ 67

   odst. 2 písm. b) a c)].



     (3)  Výši   prùmìrné  mzdy  za   první  až  tøetí   ètvrtletí

pøedchozího  kalendáøního  roku  vyhlásí  ministerstvo  na základì

údajù Èeského  statistického úøadu sdìlením  uveøejnìným ve Sbírce

zákonù.



     (4)  Pøíspìvek  se  poskytuje  ètvrtletnì  zpìtnì  na základì

žádosti  zamìstnavatele.  Souèástí  žádosti  je doložení celkového

prùmìrného  pøepoèteného  poètu  všech  zamìstnancù,  zamìstnancù,

kteøí jsou osobami se  zdravotním postižením, a zamìstnancù, kteøí

jsou  osobami  s  tìžším  zdravotním  postižením.  Nárok  musí být

doložen nejpozdìji  do konce kalendáøního  mìsíce následujícího po

uplynutí kalendáøního  ètvrtletí. Pøíspìvek je  splatný nejpozdìji

do 30 kalendáøních dnù ode  dne doruèení žádosti pøíslušnému úøadu

práce.



     (5) Pøíspìvek se poskytuje za podmínky, že zamìstnavatel nemá

v evidenci  daní zachyceny  daòové nedoplatky,  zamìstnavatel nemá

nedoplatek na pojistném a na penále na veøejné zdravotní pojištìní

nebo na pojistném a na penále na sociálním zabezpeèení a pøíspìvku

na  státní politiku  zamìstnanosti, s  výjimkou pøípadù,  kdy bylo

povoleno  splácení ve  splátkách a  není v  prodlení se  splácením

splátek.



     (6) Jestliže nejsou splnìny podmínky pro poskytnutí pøíspìvku

uvedené v  odstavcích 1 a  5, nebo jestliže  zamìstnavatel uplatní

nárok na pøíspìvek po lhùtì uvedené  v odstavci 4, vydá úøad práce

rozhodnutí o tom, že pøíspìvek nebude poskytnut.



     (7)   Poskytnutý  pøíspìvek   nebo  jeho   pomìrnou  èást  je

zamìstnavatel  povinen  ve  stanovené  lhùtì  odvést  do  státního

rozpoètu, jestliže  mu byl na  základì nesprávných údajù  vyplacen

neprávem nebo v nesprávné výši.



     (8)  Pro zjištìní  celkového poètu  zamìstnancù, zamìstnancù,

kteøí jsou osobami se  zdravotním postižením, a zamìstnancù, kteøí

jsou osobami s tìžším  zdravotním postižením, je rozhodný prùmìrný

pøepoètený poèet zamìstnancù za kalendáøní ètvrtletí.



     (9) Zpùsob výpoètu  prùmìrného pøepoèteného poètu zamìstnancù

a zamìstnancù,  kteøí jsou  osobami se  zdravotním postižením,  za

kalendáøní  ètvrtletí  stanoví   ministerstvo  provádìcím  právním

pøedpisem. 



                Práva a povinnosti zamìstnavatelù

                   a spolupráce s úøady práce



                              § 79



     Zamìstnavatelé jsou oprávnìni požadovat od úøadu práce

a) informace a  poradenství v otázkách  spojených se zamìstnáváním

   osob se zdravotním postižením,

b) souèinnost pøi vyhrazování pracovních míst zvláštì vhodných pro

   osoby se zdravotním postižením,

c) spolupráci pøi vytváøení vhodných  pracovních míst pro osoby se

   zdravotním postižením,

d) spolupráci pøi øešení  individuálního pøizpùsobování pracovních

   míst a pracovních podmínek pro osoby se zdravotním postižením. 



                              § 80



     Zamìstnavatelé jsou povinni

a) u míst  oznamovaných úøadu  práce podle  § 35  oznaèit, zda  se

   jedná  o  pracovní  místa  vyhrazená  pro  osoby  se zdravotním

   postižením,

b) informovat úøad práce o volných pracovních místech vhodných pro

   osoby se zdravotním postižením,

c) rozšiøovat  podle  svých  podmínek  a  ve  spolupráci s lékaøem

   závodní   preventivní   péèe   možnost   zamìstnávání  osob  se

   zdravotním postižením  individuálním pøizpùsobováním pracovních

   míst a  pracovních podmínek a vyhrazováním  pracovních míst pro

   osoby se zdravotním postižením,

d) spolupracovat   s   úøadem   práce   pøi  zajiš�ování  pracovní

   rehabilitace,

e) vést  evidenci  zamìstnávaných  osob  se zdravotním postižením;

   evidence  obsahuje  údaje  o  dùvodu,  na  základì kterého byla

   uznána osobou se  zdravotním postižením [§ 67 odst.  2 písm. a)

   až c)],

f) vést  evidenci   pracovních  míst  vyhrazených   pro  osoby  se

   zdravotním postižením. 



                              § 81



     (1)  Zamìstnavatelé s  více  než  25 zamìstnanci  v pracovním

pomìru jsou povinni zamìstnávat  osoby se zdravotním postižením ve

výši povinného  podílu tìchto osob  na celkovém poètu  zamìstnancù

zamìstnavatele. Povinný podíl èiní 4 %.



     (2) Povinnost uvedenou v odstavci 1 zamìstnavatelé plní

a) zamìstnáváním v pracovním pomìru,

b) odebíráním    výrobkù    nebo    služeb    od    zamìstnavatelù

   zamìstnávajících více než 50  % zamìstnancù, kteøí jsou osobami

   se   zdravotním  postižením,   nebo  zadáváním   zakázek  tìmto

   zamìstnavatelùm   nebo  odebíráním   výrobkù  chránìných  dílen

   provozovaných  obèanským   sdružením,47)  státem  registrovanou

   církví  nebo náboženskou  spoleèností nebo  církevní právnickou

   osobou48) nebo obecnì prospìšnou spoleèností,49) nebo zadáváním

   zakázek tìmto subjektùm nebo  odebíráním výrobkù nebo služeb od

   osob  se zdravotním  postižením, které  jsou osobami samostatnì

   výdìleènì  èinnými  a  nezamìstnávají  žádné  zamìstnance, nebo

   zadáváním zakázek tìmto osobám, nebo

c) odvodem do státního rozpoètu,

nebo vzájemnou kombinací zpùsobù uvedených v písmenech a) až c).



     (3) Zamìstnavatelé,  kteøí jsou organizaèními  složkami státu

nebo  jsou  zøízeni  státem,  nemohou  plnit  povinný  podíl podle

odstavce 2 písm. c).



     (4) Pro zjištìní celkového poètu zamìstnancù, celkového poètu

zamìstnancù,   kteøí  jsou   osobami  se   zdravotním  postižením,

a povinného  podílu je  rozhodný prùmìrný  roèní pøepoètený  poèet

zamìstnancù.



     (5)  Zpùsob  výpoètu  prùmìrného  roèního  pøepoèteného poètu

zamìstnancù a výpoètu plnìní povinného podílu stanoví ministerstvo

provádìcím právním pøedpisem.

------------------------------------------------------------------

47) Zákon è. 83/1990 Sb., o sdružování obèanù, ve znìní pozdìjších

    pøedpisù.

48) Zákon   è.  3/2002   Sb.,  o   svobodì  náboženského   vyznání

    a postavení  církví  a  náboženských  spoleèností  a  o  zmìnì

    nìkterých   zákonù   (zákon    o   církvích   a   náboženských

    spoleènostech), ve  znìní nálezu Ústavního  soudu uveøejnìného

    pod è. 4/2003 Sb.

49) Zákon  è.  248/1995  Sb.,  o  obecnì prospìšných spoleènostech

    a o  zmìnì a  doplnìní nìkterých  zákonù, ve  znìní pozdìjších

    pøedpisù. 



                              § 82



     (1) Výše odvodu do státního rozpoètu podle § 81 odst. 2 písm.

c)  èiní  za  každou  osobu  se  zdravotním  postižením, kterou by

zamìstnavatel  mìl  zamìstnat,  2,5násobek  prùmìrné  mìsíèní mzdy

v národním hospodáøství  za první až  tøetí ètvrtletí kalendáøního

roku,  v nìmž  povinnost plnit  povinný podíl  osob se  zdravotním

postižením vznikla. Výši prùmìrné mzdy za první až tøetí ètvrtletí

vyhlásí ministerstvo na základì  údajù Èeského statistického úøadu

sdìlením uveøejnìným ve Sbírce zákonù.



     (2)  Odvod do  státního rozpoètu  podle odstavce  1 poukazuje

zamìstnavatel do 15. února následujícího roku do státního rozpoètu

prostøednictvím  úøadu  práce,  v  jehož  územním  obvodu je sídlo

zamìstnavatele,   který  je   právnickou  osobou,   nebo  bydlištì

zamìstnavatele, který je fyzickou osobou.



     (3) Nesplní-li  zamìstnavatel povinnost podle  § 81 odst.  1,

stanoví  mu  úøad  práce  povinnost  poukázat  odvod  do  státního

rozpoètu  podle odstavce  1 rozhodnutím  podle zvláštního právního

pøedpisu.50)



     (4)  Vymáhání  odvodu  do  státního  rozpoètu vykonává místnì

pøíslušný územní finanèní orgán podle sídla zamìstnavatele.

------------------------------------------------------------------

50) Zákon  è. 337/1992  Sb., o  správì daní  a poplatkù,  ve znìní

    pozdìjších pøedpisù. 



                              § 83



     Plnìní  povinného  podílu  zamìstnávání  osob  se  zdravotním

postižením,  vèetnì zpùsobù  plnìní, je  zamìstnavatel povinen  do

15.   února  následujícího   roku  písemnì   ohlásit  úøadu  práce

pøíslušnému podle § 82 odst. 2. 



                              § 84



     Správní úøady  jsou povinny na výzvu  pøíslušného úøadu práce

sdìlit  údaje  potøebné  pro  provedení  kontroly plnìní povinného

podílu zamìstnávání osob se zdravotním postižením. 



                           ÈÁST ÈTVRTÁ

                    ZAMÌSTNÁVÁNÍ ZAMÌSTNANCÙ

                          ZE ZAHRANIÈÍ



                             HLAVA I

                POVOLENÍ K ZÍSKÁVÁNÍ ZAMÌSTNANCÙ

                          ZE ZAHRANIÈÍ



                              § 85



     (1)  Zamìstnavatelé  mohou  na  základì  povolení pøíslušného

úøadu práce  získávat zamìstnance ze  zahranièí na volná  pracovní

místa (§  35), na která  nelze pøijmout uchazeèe  o zamìstnání. Za

zamìstnance  ze  zahranièí  (dále  jen  "cizinec")  se  pro  úèely

zamìstnávání  podle tohoto  zákona považuje  fyzická osoba,  která

není státním  obèanem Èeské republiky,  obèanem Evropské unie  ani

jeho rodinným pøíslušníkem.



     (2)  Rozhodnutí   o  povolení  k   získávání  cizincù  vydává

pøíslušný  úøad práce  na základì  žádosti zamìstnavatele.  Žádost

obsahuje  identifikaèní údaje  zamìstnavatele a  údaje o pracovním

místì a  jeho charakteristice (§  37). Povolení se  vydává na dobu

urèitou.



     (3)  Podání žádosti  o  vydání  povolení k  získávání cizincù

podléhá správnímu poplatku podle zvláštních právních pøedpisù.41)

------------------------------------------------------------------

41) Zákon  è.  368/1992  Sb.,  o  správních  poplatcích,  ve znìní

    pozdìjších pøedpisù. 



                              § 86



     (1)   O   vydání   povolení   k   získávání   cizincù  nežádá

zamìstnavatel, který hodlá zamìstnávat cizince,

a) kterému je vydáváno povolení k zamìstnání bez ohledu na situaci

   na trhu práce (§ 97), nebo

b) u kterého se povolení k zamìstnání nevyžaduje (§ 98).



     (2) Povolení k získávání cizincù se nevyžaduje, pokud cizinec

a) vykonává   jako   spoleèník,   statutární   orgán   nebo   èlen

   statutárního   orgánu   obchodní   spoleènosti   pro   obchodní

   spoleènost  nebo èlen  družstva nebo  èlen statutárního  orgánu

   družstva  pro  družstvo  práce,  které  jsou pøedmìtem èinnosti

   obchodní spoleènosti nebo družstva (§ 89), nebo

b) žádá o prodloužení povolení k zamìstnání podle § 94. 



               Informaèní povinnost zamìstnavatele



                              § 87



     Nastoupí-li do  zamìstnání obèan Evropské unie  (§ 3 odst. 2)

nebo cizinec uvedený v § 98 písm. a)  až e), j) a k), u kterého se

nevyžaduje povolení k zamìstnání,  je zamìstnavatel nebo právnická

nebo  fyzická  osoba,  ke  které  jsou  tyto  fyzické  osoby  svým

zamìstnavatelem vyslány na základì smlouvy k výkonu práce, povinen

o této  skuteènosti   písemnì  informovat  pøíslušný   úøad  práce

nejpozdìji  v  den  nástupu  tìchto  osob  k výkonu práce. Písemná

informace   obsahuje   údaje   vedené   v   evidenci,   kterou  je

zamìstnavatel povinen vést podle § 102 odst. 2. Zamìstnavatel nebo

právnická  nebo fyzická  osoba jsou  povinni informovat  pøíslušný

úøad  práce  o  ukonèení  zamìstnání  nebo  vyslání fyzických osob

uvedených  ve  vìtì  první  nejpozdìji  do  10 kalendáøních dnù od

skonèení zamìstnání nebo vyslání. 



                              § 88



     (1)  Zamìstnavatel  je  povinen  písemnì informovat pøíslušný

úøad  práce,  jestliže  cizinec,   kterému  bylo  vydáno  povolení

k zamìstnání,

a) nenastoupil do práce, nebo

b) ukonèil zamìstnání pøed uplynutím doby, na kterou bylo povolení

   vydáno.



     (2) Informaèní povinnost podle  odstavce 1 musí zamìstnavatel

splnit nejpozdìji do 10 kalendáøních  dnù ode dne, kdy mìl cizinec

nastoupit na pracovní místo nebo kdy ukonèil zamìstnání. 



                            HLAVA II

                  POVOLENÍ K ZAMÌSTNÁNÍ CIZINCE



                              § 89



     Cizinec  mùže  být  pøijat  do  zamìstnání  a zamìstnáván jen

tehdy,  má-li  platné  povolení  k  zamìstnání,  pokud tento zákon

nestanoví  jinak,  a  platné  povolení  k  pobytu  na  území Èeské

republiky;  za  zamìstnání  se  pro  tyto  úèely považuje i plnìní

bìžných   úkolù  (§   13  odst.   2)  zajiš�ovaných   spoleèníkem,

statutárním  orgánem nebo  èlenem statutárního  nebo jiného orgánu

obchodní spoleènosti pro obchodní  spoleènost nebo èlenem družstva

nebo   èlenem  statutárního   nebo  jiného   orgánu  družstva  pro

družstvo. 



                              § 90



     O  vydání povolení  k  zamìstnání  žádá cizinec  písemnì úøad

práce zpravidla  pøed svým pøíchodem na  území Èeské republiky sám

nebo  prostøednictvím zamìstnavatele,  u kterého  má být zamìstnán

nebo  ke  kterému  bude  vyslán  svým  zahranièním zamìstnavatelem

k výkonu práce. 



                              § 91



     (1) Žádost o vydání povolení k zamìstnání obsahuje

a) identifikaèní údaje cizince,

b) adresu v zemi trvalého pobytu a adresu pro doruèování zásilek,

c) èíslo cestovního dokladu a název orgánu, který jej vydal,

d) identifikaèní údaje budoucího zamìstnavatele,

e) druh práce,  místo výkonu práce a  dobu, po kterou by  mìlo být

   zamìstnání vykonáváno,

f) další údaje nezbytné pro výkon zamìstnání.



     (2) K žádosti o vydání povolení je nutno pøiložit

a) vyjádøení zamìstnavatele, že cizince zamìstná,

b) doklady osvìdèující odbornou zpùsobilost pro výkon požadovaného

   zamìstnání,

c) lékaøské potvrzení o zdravotním  stavu cizince, které nesmí být

   starší jednoho mìsíce,

d) další doklady, jestliže to vyplývá z charakteru zamìstnání nebo

   jestliže  to  stanoví  vyhlášená  mezinárodní  smlouva, k jejíž

   ratifikaci  dal  Parlament  souhlas  a  jíž  je Èeská republika

   vázána.



     (3) Doklady uvedené v odstavci 2 se pøedkládají v originálním

znìní a v úøednì ovìøeném pøekladu do èeského jazyka. 



                              § 92



     (1) Povolení k zamìstnání mùže  vydat úøad práce za podmínky,

že se  jedná o ohlášené volné  pracovní místo (§ 35),  které nelze

s ohledem  na  požadovanou  kvalifikaci  nebo  nedostatek  volných

pracovních sil  obsadit jinak. Pøi vydávání  povolení k zamìstnání

úøad práce pøihlíží k situaci na trhu práce.



     (2)  O povolení  k zamìstnání  vydává úøad  práce rozhodnutí.

Povolení se vydává nejdéle na dobu jednoho roku.



     (3) Povolení k zamìstnání obsahuje

a) identifikaèní údaje cizince,

b) místo výkonu práce,

c) druh práce,

d) identifikaèní  údaje  zamìstnavatele,   u  nìhož  bude  cizinec

   vykonávat zamìstnání,

e) dobu, na kterou se vydává,

f) další údaje nezbytné pro výkon zamìstnání. 



                              § 93



     (1) Cizinec, vyjma cizince uvedeného  v § 97, mùže být vyslán

k výkonu  práce  mimo  místo   výkonu  práce  uvedené  v  povolení

k zamìstnání na dobu delší než  30 kalendáøních dnù, pokud mu bylo

vydáno povolení k zamìstnání  úøadem práce pøíslušným podle nového

místa výkonu práce cizince.



     (2) Vyslání  cizince k výkonu  práce mimo místo  výkonu práce

uvedené v povolení k zamìstnání v rozsahu 7 až 30 kalendáøních dnù

a vyslání  cizince  uvedeného  v  §   97  na  dobu  delší  než  30

kalendáøních dnù  je zamìstnavatel povinen  pøedem písemnì oznámit

úøadu práce pøíslušnému podle nového místa výkonu práce cizince. 



                              § 94



     (1)  Povolení k  zamìstnání  mùže  úøad práce  s pøihlédnutím

k situaci na  trhu práce cizinci  na jeho žádost  prodloužit, a to

i opakovanì,  vždy však  nejdéle na  dobu jednoho  roku. Podmínkou

prodloužení   povolení  k   zamìstnání  je,   že  zamìstnání  bude

vykonáváno u  téhož zamìstnavatele. Žádost  o prodloužení povolení

k zamìstnání  podává cizinec  pøíslušnému úøadu  práce, nejdøíve 3

mìsíce a nejpozdìji 30 dnù  pøed uplynutím doby platnosti vydaného

povolení k zamìstnání.



     (2)  Žádost  o  prodloužení  povolení  k  zamìstnání obsahuje

stejné  náležitosti jako  žádost o  povolení k  zamìstnání (§ 91).

K žádosti je  nutno pøiložit vyjádøení  zamìstnavatele, že cizince

i nadále zamìstná.



     (3)  O prodloužení  povolení k  zamìstnání vydává  úøad práce

rozhodnutí. 



                              § 95



     (1) Povolení k zamìstnání se  vyžaduje i v pøípadì, má-li být

cizinec,  jehož   zamìstnavatelem  je  zahranièní   subjekt,  svým

zamìstnavatelem  na  základì  smlouvy  s  èeskou  právnickou  nebo

fyzickou osobou vyslán k výkonu práce na území Èeské republiky.



     (2) Pøed uzavøením smlouvy, na jejímž základì dojde k vyslání

cizincù  k  výkonu  práce  na  území  Èeské republiky, je tuzemská

právnická nebo fyzická osoba povinna projednat s pøíslušným úøadem

práce zejména poèty a profese vysílaných zamìstnancù a dobu jejich

vyslání.



     (3)  Žádost  o  vydání  povolení  k  zamìstnání  pro vysílané

cizince podává  právnická nebo fyzická  osoba, k níž  bude cizinec

vyslán  k výkonu  práce na  území Èeské  republiky. Tato  osoba je

odpovìdna  za to,  že cizinci  mají platná  povolení k  zamìstnání

a povolení  k  pobytu  po  celou  dobu  jejich vyslání zahranièním

zamìstnavatelem.



     (4) Je-li obsahem smlouvy  podle odstavce 1 pronájem pracovní

síly, mùže  úøad práce vydat cizinci  povolení k zamìstnání, pokud

bylo   jeho   zahraniènímu   zamìstnavateli   vydáno  povolení  ke

zprostøedkování zamìstnání podle  § 60 odst. 1 písm.  b) a zároveò

jsou splnìny podmínky stanovené v § 92 odst. 1. 



                              § 96



     Povolení  k zamìstnání  se vyžaduje  i v  pøípadì, že cizinec

bude

a) zamìstnán  v  pøíhranièní  oblasti  Èeské  republiky  a nejménì

   jednou za kalendáøní týden se  bude vracet do státu sousedícího

   s Èeskou  republikou, kde  má své  bydlištì a  jehož je státním

   pøíslušníkem;  pøíhranièní  oblastí  Èeské  republiky se rozumí

   území okresu11) pøiléhajícího ke státním hranicím, nebo

b) sezonním  zamìstnancem  zamìstnávaným  èinnostmi  závislými  na

   støídání  roèních  období,  avšak  nejdéle  na  dobu  6  mìsícù

   v kalendáøním  roce,  pokud  mezi  jednotlivými zamìstnáními na

   území Èeské republiky uplyne doba nejménì 6 mìsícù.

------------------------------------------------------------------

11) Vyhláška  è.  564/2002  Sb.,  o  stanovení  území okresù Èeské

    republiky a území obvodù hlavního mìsta Prahy. 



                              § 97



     Splnìní podmínek uvedených  v § 92 odst. 1  se nevyžaduje pøi

vydání povolení k zamìstnání cizinci

a) vykonávajícímu  v  Èeské  republice  soustavnou vzdìlávací nebo

   vìdeckou  èinnost  jako  pedagogický  pracovník nebo akademický

   pracovník  vysoké školy  nebo vìdecký,  výzkumný nebo  vývojový

   pracovník ve výzkumných institucích,

b) který  bude  zamìstnán  na  èasovì  vymezené  období  za úèelem

   zvyšování svých dovedností a kvalifikace ve zvoleném zamìstnání

   (stáž), avšak  na dobu nejdéle  jednoho roku. Toto  období mùže

   být  prodlouženo, nejdéle  však na  dobu potøebnou  pro získání

   odborné kvalifikace podle pøedpisù platných v Èeské republice,

c) do  26   let  vìku  zamìstnávaného   pøíležitostnými  a  èasovì

   omezenými  pracemi v  rámci výmìny  mezi školami  nebo v  rámci

   programù pro mládež, jichž se Èeská republika úèastní,

d) který je  duchovním církve registrované v  Èeské republice nebo

   náboženské spoleènosti registrované v Èeské republice,

e) o nìmž  to  stanoví  vyhlášená  mezinárodní  smlouva,  k  jejíž

   ratifikaci  dal  Parlament  souhlas  a  jíž  je Èeská republika

   vázána,

f) kterému bylo udìleno vízum za  úèelem strpìní pobytu nebo mu za

   stejným  úèelem bylo  vydáno povolení  k dlouhodobému pobytu,3)

   nebo

g) který je  žadatelem o udìlení  azylu nebo kterému  bylo udìleno

   vízum za  úèelem strpìní pobytu,51)  nejdøíve však po  uplynutí

   12 mìsícù ode dne podání žádosti o udìlení azylu.

------------------------------------------------------------------

 3) Zákon  è.  326/1999  Sb.,  o  pobytu  cizincù  na  území Èeské

    republiky  a o  zmìnì  nìkterých  zákonù, ve  znìní pozdìjších

    pøedpisù.

51) Zákon è. 325/1999 Sb., o azylu, ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 98



     Povolení k zamìstnání se nevyžaduje k zamìstnání cizince

a) s povoleným trvalým pobytem,

b) který  je   rodinným  pøíslušníkem  èlena   diplomatické  mise,

   konzulárního  úøadu  nebo   rodinným  pøíslušníkem  zamìstnance

   mezinárodní  vládní   organizace  se  sídlem   na  území  Èeské

   republiky,  pokud je  vyhlášenou mezinárodní  smlouvou, k jejíž

   ratifikaci  dal  Parlament  souhlas  a  jíž  je Èeská republika

   vázána, zaruèena vzájemnost,

c) kterému byl udìlen azyl,51)

d) jehož výkon práce na území Èeské republiky nepøesáhne 7 po sobì

   jdoucích kalendáøních dnù nebo celkem 30 dnù v kalendáøním roce

   a jde-li zároveò o  výkonného umìlce, pedagogického pracovníka,

   akademického  pracovníka  vysoké  školy,  vìdeckého, výzkumného

   nebo  vývojového  pracovníka,  který  je  úèastníkem  vìdeckého

   setkání, žáka nebo studenta do  26 let vìku, sportovce a osobu,

   která  v Èeské  republice zajiš�uje  dodávky zboží  nebo služeb

   nebo toto zboží dodává nebo  provádí montáž na základì obchodní

   smlouvy, pøípadnì provádí záruèní a opraváøské práce,

e) o nìmž  to  stanoví  vyhlášená  mezinárodní  smlouva,  k  jejíž

   ratifikaci  dal  Parlament  souhlas  a  jíž  je Èeská republika

   vázána,

f) který je èlenem záchranné jednotky a poskytuje pomoc na základì

   mezistátní dohody  o vzájemné pomoci  pøi odstraòování následkù

   havárií a živelních pohrom, a v pøípadech humanitární pomoci,

g) zamìstnávaného  v   mezinárodní  hromadné  dopravì,   pokud  je

   k výkonu práce na území Èeské republiky vyslán svým zahranièním

   zamìstnavatelem,

h) akreditovaného v oblasti sdìlovacích prostøedkù,

i) který  je vojenským  nebo civilním  personálem ozbrojených  sil

   vysílajícího státu podle zvláštního zákona,52)

j) který vykonává  práci v rámci  pøípravy na budoucí  povolání ve

   školách  a  školských  zaøízeních   zaøazených  do  sítì  škol,

   pøedškolních a školských zaøízení, nebo

k) který byl  vyslán na území Èeské  republiky v rámci poskytování

   služeb zamìstnavatelem usazeným v jiném èlenském státu Evropské

   unie.18)

------------------------------------------------------------------

18) Èl.   49   a   následující   Smlouvy   o  založení  Evropského

    spoleèenství.

51) Zákon è. 325/1999 Sb., o azylu, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

52) § 5 zákona  è. 310/1999 Sb.,  o pobytu ozbrojených  sil jiných

    státù na území Èeské republiky. 



                              § 99



     Povolení k zamìstnání nelze vydat cizinci, který

a) v Èeské  republice požádal  o udìlení  azylu, a  to po  dobu 12

   mìsícù ode dne podání žádosti o udìlení azylu, nebo

b) nesplòuje  nìkterou z  podmínek stanovených  tímto zákonem  pro

   vydání povolení k zamìstnání. 



                              § 100



     (1) Platnost povolení k zamìstnání zaniká

a) uplynutím doby, na kterou bylo vydáno,

b) skonèením  zamìstnání  pøed  uplynutím  doby,  na  kterou  bylo

   vydáno,

c) uplynutím doby, na kterou byl cizinci povolen pobyt, nebo

d) zánikem oprávnìní k pobytu z jiného dùvodu.



     (2)  Povolení  k  zamìstnání   mùže  úøad  práce  rozhodnutím

odejmout, jestliže  zamìstnání je vykonáváno  v rozporu s  vydaným

povolením  k  zamìstnání,  nebo  jestliže  bylo  vydáno na základì

nepravdivých údajù. 



                              § 101



     Podání  žádosti  o  vydání  povolení  k  zamìstnání  a podání

žádosti  o prodloužení  povolení k  zamìstnání podléhají správnímu

poplatku podle zvláštních právních pøedpisù.41)

------------------------------------------------------------------

41) Zákon  è.  368/1992  Sb.,  o  správních  poplatcích,  ve znìní

    pozdìjších pøedpisù. 



                            HLAVA III

                  EVIDENCE OBÈANÙ EVROPSKÉ UNIE

                            A CIZINCÙ



                              § 102



     (1)  Úøad práce  vede  evidenci  obèanù Evropské  unie, kteøí

nastoupili  zamìstnání,  a  cizincù,  kterým  bylo vydáno povolení

k zamìstnání, a  evidenci cizincù, u nichž  se nevyžaduje povolení

k zamìstnání podle § 98 písm. a) až e), j) a k). Evidence obsahuje

údaje uvedené v § 92 odst. 3 a dále pohlaví tìchto fyzických osob,

zaøazení   podle  odvìtvové   (oborové)  klasifikace  ekonomických

èinností,  nejvyšší dosažené  vzdìlání a  vzdìlání požadované  pro

výkon povolání.



     (2)  Zamìstnavatel je  povinen vést  evidenci obèanù Evropské

unie  a všech  cizincù, které  zamìstnává nebo  kteøí jsou  k nìmu

vysláni  k  výkonu  práce  zahranièním  zamìstnavatelem.  Evidence

obsahuje údaje uvedené v § 91 odst. 1 písm. a), b), c) a e) a dále

pohlaví tìchto fyzických osob,  zaøazení podle odvìtvové (oborové)

klasifikace  ekonomických  èinností,  nejvyšší  dosažené vzdìlání,

vzdìlání požadované  pro výkon povolání, dobu,  na kterou jim bylo

vydáno povolení  k zamìstnání a  na kterou jim  byl povolen pobyt,

den nástupu a den skonèení  zamìstnání nebo vyslání k výkonu práce

zahranièním zamìstnavatelem.



     (3)  Údaje  o  fyzických   osobách  uvedených  v  odstavci  1

a vedených v  evidenci úøadu práce nebo  v evidenci zamìstnavatele

lze sdìlovat, jen dají-li k  tomu tyto osoby písemný souhlas, nebo

v pøípadech,  kdy  tak  stanoví  zvláštní  zákon  nebo mezinárodní

smlouva, k jejíž  ratifikaci dal Parlament souhlas a  jíž je Èeská

republika vázána. 



                            HLAVA IV

                  ZMOCNÌNÍ K PØIJETÍ NÁRODNÍCH

                 OPATØENÍ V OBLASTI ZAMÌSTNÁVÁNÍ



                              § 103



     (1)  Pokud  èlenský  stát  Evropské  unie  vùèi obèanùm Èeské

republiky a jejich rodinným  pøíslušníkùm, za podmínek stanovených

smlouvou o  pøistoupení Èeské republiky  k Evropské unii,  uplatní

národní  opatøení  èi  úplnì  nebo  èásteènì pozastaví uplatòování

èlánkù  1 až  6 naøízení  Rady (EHS)  è. 1612/68  ze dne 15. øíjna

1968 o svobodì pohybu pracovníkù  v rámci Spoleèenství, mùže vláda

naøízením stanovit, vùèi kterému èlenskému státu a v jakém rozsahu

pøijme Èeská republika rovnocenná opatøení.



     (2)  Pokud v  souvislosti s  volným pohybem  osob na  základì

žádosti  Èeské  republiky  oznámí  Evropská  komise,  za  podmínek

stanovených  smlouvou  o  pøistoupení  Èeské  republiky k Evropské

unii, úplné  nebo èásteèné pozastavení  uplatòování èlánkù 1  až 6

naøízení  (EHS) è.  1612/68 Èeskou  republikou za  úèelem obnovení

bìžného  stavu trhu  práce v  dané oblasti  nebo zamìstnání,  mùže

vláda naøízením  stanovit, vùèi kterému èlenskému  státu a v jakém

rozsahu  Èeská  republika  pozastaví  uplatòování  èlánkù  1  až 6

naøízení (EHS) è. 1612/68. 



                            ÈÁST PÁTÁ

                 AKTIVNÍ POLITIKA ZAMÌSTNANOSTI



                             HLAVA I

                       OPATØENÍ A NÁSTROJE



                              § 104



     (1)  Aktivní   politika  zamìstnanosti  je   souhrn  opatøení

smìøujících  k  zajištìní  maximálnì  možné  úrovnì zamìstnanosti.

Aktivní  politiku zamìstnanosti  zabezpeèuje ministerstvo  a úøady

práce; podle situace na trhu práce spolupracují pøi její realizaci

s dalšími subjekty.



     (2)   Nástroje,   jimiž   je   realizována  aktivní  politika

zamìstnanosti, jsou zejména

a) rekvalifikace,

b) investièní pobídky,

c) veøejnì prospìšné práce,

d) spoleèensky úèelná pracovní místa,

e) pøeklenovací pøíspìvek,

f) pøíspìvek na dopravu zamìstnancù,

g) pøíspìvek na zapracování,

h) pøíspìvek pøi pøechodu na nový podnikatelský program. 



                              § 105



     (1)  Souèástí  opatøení  aktivní  politiky zamìstnanosti jsou

rovnìž

a) poradenství,  které provádìjí  nebo zabezpeèují  úøady práce za

   úèelem  zjiš�ování  osobnostních  a  kvalifikaèních pøedpokladù

   fyzických osob pro volbu povolání, pro zprostøedkování vhodného

   zamìstnání,  pro  volbu  pøípravy  k  práci  osob se zdravotním

   postižením  a  pøi  výbìru  vhodných  nástrojù aktivní politiky

   zamìstnanosti,

b) podpora  zamìstnávání  osob  se  zdravotním  postižením uvedená

   v èásti tøetí, s výjimkou pøíspìvku podle § 78,

c) cílené programy k øešení zamìstnanosti (§ 120).



     (2)   Úøad  práce   mùže  na   základì  dohody   zabezpeèovat

poradenství   prostøednictvím    odborných   zaøízení,   napøíklad

pedagogicko-psychologických  poraden   a  bilanènì  diagnostických

pracoviš�, a hradit náklady spojené s touto èinností.



     (3) Dohoda mezi úøadem práce a odborným zaøízením o provedení

poradenské  èinnosti musí  být uzavøena  písemnì a  musí v  ní být

uvedeny

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) obsah a rozsah poradenské èinnosti,

c) místo a zpùsob provedení poradenské èinnosti,

d) termín provedení poradenské èinnosti,

e) náklady poradenské èinnosti, termín a zpùsob jejich úhrady,

f) závazek   odborného   zaøízení   vrátit   poskytnuté   finanèní

   prostøedky nebo jejich èást,  pokud nedodrží sjednané podmínky,

   nebo pokud  mu jeho zavinìním byly  poskytnuty neprávem nebo ve

   vyšší èástce, než náležely, a lhùta a podmínky jejich vrácení,

g) ujednání o vypovìzení dohody.



     (4)   Charakteristiku   jednotlivých   poradenských  èinností

a forem poradenství  a druhy nákladù s  ním spojených, které hradí

úøad práce, stanoví ministerstvo provádìcím právním pøedpisem. 



                              § 106



     V souladu  s potøebami trhu práce  mohou úøady práce ovìøovat

nové nástroje a opatøení  aktivní politiky zamìstnanosti. Podmínky

ovìøování a  náklady na nové nástroje  a opatøení aktivní politiky

zamìstnanosti schvaluje ministerstvo. 



                              § 107



     (1)    Aktivní   politika    zamìstnanosti   je   financována

z prostøedkù státního  rozpoètu a hospodaøení  z tìmito prostøedky

se øídí  zvláštním právním pøedpisem.46)  Z tìchto prostøedkù  lze

rovnìž   pøispívat   na   programy   nebo   opatøení  regionálního

a celostátního   charakteru  a   projekty  zahranièních   subjektù

pøispívající  ke  zvýšení  zamìstnanosti  a  na  ovìøování  nových

nástrojù a opatøení aktivní politiky zamìstnanosti.



     (2) Pøíspìvky  na aktivní politiku  zamìstnanosti poskytované

podle èástí tøetí a páté nelze zamìstnavateli poskytovat na stejný

úèel.  Pøíspìvky  nelze   poskytnout  organizaèním  složkám  státu

a státním pøíspìvkovým organizacím.

------------------------------------------------------------------

46) Zákon è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                            HLAVA II

                          REKVALIFIKACE



                              § 108



     (1)  Rekvalifikací se  rozumí získání  nové kvalifikace  nebo

rozšíøení stávající kvalifikace uchazeèe o zamìstnání nebo zájemce

o zamìstnání.  Pøi  urèování  obsahu  a  rozsahu  rekvalifikace se

vychází  z  dosavadní  kvalifikace,  zdravotního stavu, schopností

a zkušeností  fyzické osoby,  která má  být rekvalifikována formou

získání  nových  teoretických  znalostí  a  praktických dovedností

v rámci dalšího profesního vzdìlávání.



     (2) Rekvalifikaci  mùže provádìt pouze  akreditované zaøízení

a vzdìlávací  nebo  zdravotnické  zaøízení,  které má akreditované

vzdìlávací  programy.  Akreditovaným  zaøízením,  vzdìlávacím nebo

zdravotnickým zaøízením s  akreditovanými vzdìlávacími programy se

rozumí vzdìlávací zaøízení podle zvláštních právních pøedpisù nebo

zaøízení,  popøípadì  ke  vzdìlávání  urèený útvar zamìstnavatele,

které   získají   akreditaci    Ministerstva   školství,   mládeže

a tìlovýchovy  podle  podmínek  stanovených  v  provádìcím právním

pøedpise  vydaném  Ministerstvem  školství,  mládeže a tìlovýchovy

v dohodì s  ministerstvem, a zdravotnické  zaøízení podle podmínek

urèených  Ministerstvem  zdravotnictví  podle  zvláštního právního

pøedpisu53) (dále jen "rekvalifikaèní zaøízení").



     (3)  Rekvalifikaènímu  zaøízení,   které  na  základì  dohody

s úøadem  práce provádí  rekvalifikaci uchazeèù  o zamìstnání nebo

zájemcù  o  zamìstnání,  mùže  úøad  práce  hradit náklady spojené

s touto rekvalifikací.



     (4)  Dohoda  mezi  úøadem  práce  a rekvalifikaèním zaøízením

o rekvalifikaci  uchazeèe o  zamìstnání nebo  zájemce o zamìstnání

musí být uzavøena písemnì a musí v ní být uvedeny

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) pracovní èinnost,  na kterou budou  uchazeèi o zamìstnání  nebo

   zájemci o zamìstnání rekvalifikováni,

c) základní  kvalifikaèní  pøedpoklady  potøebné  pro  zaøazení do

   rekvalifikace,

d) rozsah teoretické a praktické pøípravy,

e) místo a zpùsob provedení rekvalifikace,

f) doba   zahájení  a   ukonèení  rekvalifikace,   zpùsob  ovìøení

   získaných znalostí a dovedností,

g) náklady rekvalifikace, doba a zpùsob jejich úhrady,

h) závazek rekvalifikaèního zaøízení  uzavøít pojištìní pro pøípad

   své   odpovìdnosti   za   škodu   na   zdraví   zpùsobenou  pøi

   rekvalifikaci,

i) závazek  akreditovaného  zaøízení  vrátit  poskytnuté  finanèní

   prostøedky nebo jejich èást,  pokud nedodrží sjednané podmínky,

   nebo pokud  mu jeho zavinìním byly  poskytnuty neprávem nebo ve

   vyšší èástce, než náležely, a lhùta a podmínky jejich vrácení,

j) ujednání o vypovìzení dohody.

------------------------------------------------------------------

53) Zákon  è.  96/2004  Sb.,  o  podmínkách  získávání  a uznávání

    zpùsobilosti  k  výkonu  nelékaøských  zdravotnických povolání

    a k  výkonu  èinností  souvisejících  s poskytováním zdravotní

    péèe   a  o   zmìnì  nìkterých   souvisejících  zákonù  (zákon

    o nelékaøských zdravotnických povoláních). 



                              § 109



               Rekvalifikace uchazeèù o zamìstnání

                     a zájemcù o zamìstnání



     (1)  Rekvalifikace  se  uskuteèòuje  na  základì  dohody mezi

úøadem práce a uchazeèem o  zamìstnání nebo zájemcem o zamìstnání,

vyžaduje-li  to  jejich  uplatnìní  na  trhu  práce.  Za úèastníka

rekvalifikace  hradí úøad  práce náklady  rekvalifikace a  mùže mu

poskytnout  pøíspìvek   na  úhradu  prokázaných   nutných  nákladù

spojených  s  rekvalifikací.  Rekvalifikaci  zajiš�uje  úøad práce

pøíslušný podle místa bydlištì  uchazeèe o zamìstnání nebo zájemce

o zamìstnání.



     (2) Dohoda o rekvalifikaci podle odstavce 1 musí být uzavøena

písemnì a musí v ní být uvedeny

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) pracovní èinnost, na kterou je rekvalifikace zabezpeèována,

c) zpùsob a doba rekvalifikace, místo jejího konání,

d) podmínky  poskytování pøíspìvku  na úhradu  prokázaných nutných

   nákladù spojených s rekvalifikací,

e) zpùsob ovìøení získaných znalostí a dovedností,

f) závazek uchazeèe o zamìstnání nebo zájemce o zamìstnání uhradit

   náklady  rekvalifikace,  pokud  bez  vážných  dùvodù  nedokonèí

   rekvalifikaci  nebo  odmítne  nastoupit  do vhodného zamìstnání

   odpovídajícího novì získané kvalifikaci, a druhy nákladù, které

   bude povinen úøadu práce uhradit,

g) ujednání o vypovìzení dohody.



     (3)  Úøad práce  je povinen  v dohodì  rozlišit podmínky  pro

poskytnutí pøíspìvku na

a) podmínky, jejichž porušení bude postihováno odvodem za porušení

   rozpoètové káznì podle zvláštního právního pøedpisu,44)

b) ostatní podmínky, jejichž porušení  bude postihováno odvodem za

   porušení    rozpoètové   káznì    podle   zvláštního   právního

   pøedpisu.45)

Nedojde-li v dohodì k rozlišení podmínek, má se za to, že se jedná

o podmínky stanovené podle písmene a).



     (4) Porušení  podmínek poskytnutí pøíspìvku  podle odstavce 3

na  úhradu prokázaných  nutných nákladù  spojených s rekvalifikací

nebo  porušení  povinnosti  jeho  vrácení  je porušením rozpoètové

káznì.46)



     (5)   Formy   rekvalifikace,   druhy   nákladù  rekvalifikace

a nákladù  s  ní  spojených,   které  hradí  úøad  práce,  stanoví

ministerstvo   v   dohodì   s   Ministerstvem   školství,  mládeže

a tìlovýchovy provádìcím právním pøedpisem.

------------------------------------------------------------------

44) § 44 odst. 2 zákona è. 218/2000 Sb., o rozpoètových pravidlech

    a o   zmìnì   nìkterých   souvisejících   zákonù   (rozpoètová

    pravidla), ve znìní pozdìjších pøedpisù.

45) § 44 odst. 3 zákona è. 218/2000 Sb.

46) Zákon è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 110



                    Rekvalifikace zamìstnancù



     (1) Rekvalifikace  mùže být na základì  dohody s úøadem práce

provádìna i u zamìstnavatele  v zájmu dalšího pracovního uplatnìní

jeho  zamìstnancù.  Zamìstnavateli,  který  provádí  rekvalifikaci

svých  zamìstnancù,  nebo  rekvalifikaènímu  zaøízení,  které  pro

zamìstnavatele  tuto  èinnost  zajiš�uje,   mohou  být  plnì  nebo

èásteènì hrazeny náklady rekvalifikace  zamìstnancù a náklady s ní

spojené.  Rekvalifikace zamìstnancù  se provádí  na základì dohody

uzavøené  mezi úøadem  práce a  zamìstnavatelem a  dohody uzavøené

mezi zamìstnavatelem  a zamìstnancem. Jestliže  pro zamìstnavatele

zajiš�uje   rekvalifikaci  zamìstnancù   rekvalifikaèní  zaøízení,

uzavírá   se    dohoda   mezi   úøadem    práce,   zamìstnavatelem

a rekvalifikaèním zaøízením.



     (2)  Dohoda  o  rekvalifikaci  zamìstnancù  mezi úøadem práce

a zamìstnavatelem,  pøípadnì  rekvalifikaèním  zaøízením  musí být

uzavøena písemnì a musí v ní být uvedeny

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) pracovní èinnost, na kterou budou zamìstnanci rekvalifikováni,

c) základní  kvalifikaèní  pøedpoklady  zamìstnancù  potøebné  pro

   zaøazení do rekvalifikace,

d) rozsah teoretické a praktické pøípravy,

e) místo a zpùsob provedení rekvalifikace,

f) doba   zahájení  a   ukonèení  rekvalifikace,   zpùsob  ovìøení

   získaných znalostí a dovedností,

g) náklady rekvalifikace, doba a zpùsob jejich úhrady,

h) závazek  zamìstnavatele nebo  rekvalifikaèního zaøízení  vrátit

   poskytnuté finanèní prostøedky nebo jejich èást, pokud nedodrží

   sjednané podmínky, nebo pokud mu jeho zavinìním byly poskytnuty

   neprávem nebo ve vyšší èástce, než náležely, a lhùta a podmínky

   jejich vrácení,

i) ujednání o vypovìzení dohody.



     (3) Dohoda  o rekvalifikaci zamìstnancù  mezi zamìstnavatelem

a zamìstnancem musí být uzavøena písemnì a musí v ní být uvedeny

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) pracovní èinnost, na kterou má být zamìstnanec rekvalifikován,

c) rozsah teoretické a praktické pøípravy,

d) doba   zahájení  a   ukonèení  rekvalifikace,   zpùsob  ovìøení

   získaných znalostí a dovedností.



     (4) Rekvalifikace podle odstavce  1 se uskuteèòuje v pracovní

dobì a  je pøekážkou v práci  na stranì zamìstnance; za  tuto dobu

pøísluší zamìstnanci náhrada mzdy ve výši prùmìrného výdìlku. Mimo

pracovní  dobu  se  rekvalifikace  uskuteèòuje,  jen  pokud  je to

nezbytné vzhledem ke zpùsobu jejího zabezpeèení.



     (5) O  rekvalifikaci podle odstavce 1  nejde v pøípadì úèasti

zamìstnance na teoretické nebo praktické pøípravì, kterou

a) je  zamìstnavatel  povinen  zabezpeèovat  pro zamìstnance podle

   pøíslušných právních pøedpisù a které je zamìstnanec povinen se

   zúèastnit v souvislosti s výkonem svého zamìstnání, nebo

b) zamìstnanec absolvuje z vlastního zájmu, aniž by z hlediska jím

   vykonávané práce  u zamìstnavatele byla  nezbytná potøeba zmìny

   jeho dosavadní kvalifikace. V  tomto pøípadì se postupuje podle

   pøíslušných  ustanovení pracovnìprávních  pøedpisù upravujících

   úèast zamìstnancù na školení a studiu pøi zamìstnání.54)



     (6)   Formy   rekvalifikace    zamìstnancù,   druhy   nákladù

rekvalifikace a  nákladù s ní  spojených, které hradí  úøad práce,

stanoví  ministerstvo v  dohodì s  Ministerstvem školství, mládeže

a tìlovýchovy provádìcím právním pøedpisem.

------------------------------------------------------------------

54) § 141a zákoníku práce.

    Vyhláška è. 140/1968 Sb.,  o pracovních úlevách a hospodáøském

    zabezpeèení  studujících pøi  zamìstnání, ve  znìní zákona  è.

    188/1988 Sb. a vyhlášky è. 197/1994 Sb. 



                            HLAVA III

                       INVESTIÈNÍ POBÍDKY



                              § 111



     (1)  Investièní  pobídky   jsou  nástrojem  aktivní  politiky

zamìstnanosti,  kterým se  u zamìstnavatele,  kterému bylo  vydáno

rozhodnutí o pøíslibu investièní pobídky podle zvláštního právního

pøedpisu,55) hmotnì podporuje

a) vytváøení nových pracovních míst,

b) rekvalifikace nebo školení nových zamìstnancù.



     (2)  Školením  se  pro   úèely  investièních  pobídek  rozumí

teoretické a praktické vzdìlávání, získávání znalostí a dovedností

pro  pracovní  zaøazení  zamìstnancù,  které odpovídají požadavkùm

stanoveným   zamìstnavatelem.   Školení   mùže   být   zajiš�ováno

i zamìstnavatelem.



     (3) Hmotná  podpora na vytváøení nových  pracovních míst mùže

být poskytnuta  zamìstnavateli, který vytvoøí  nová pracovní místa

v územní  oblasti, ve  které  prùmìrná  míra nezamìstnanosti  za 2

ukonèená    pololetí   pøedcházející    datu   pøedložení   zámìru

zamìstnavatele  získat  investièní   pobídky55)  dosahuje  nejménì

prùmìrné  míry  nezamìstnanosti  v  Èeské  republice. Do celkového

poètu novì  vytvoøených míst se  zahrnují místa vytváøená  ode dne

pøedložení zámìru získat investièní pobídky.



     (4)  Hmotná  podpora  rekvalifikace  nebo školení zamìstnancù

mùže  být poskytnuta  zamìstnavateli na  èásteènou úhradu nákladù,

které  budou  na  rekvalifikaci  nebo  školení  nových zamìstnancù

skuteènì  vynaloženy.  Podmínka   minimální  míry  nezamìstnanosti

v územní  oblasti, uvedená  v odstavci  3, platí  i pro poskytnutí

hmotné  podpory  na  rekvalifikaci  nebo  školení  zamìstnancù. Do

celkového  poètu rekvalifikovaných  nebo školených  zamìstnancù se

zahrnují   zamìstnanci  rekvalifikovaní   nebo  školení   ode  dne

pøedložení zámìru získat investièní pobídky.



     (5)  Hmotnou  podporu  na  vytváøení  nových  pracovních míst

a hmotnou  podporu rekvalifikace  nebo školení  nových zamìstnancù

poskytuje ministerstvo.



     (6) Dohoda  o poskytnutí hmotné  podpory na vytváøení  nových

pracovních míst musí obsahovat

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) poèet  a  profesní  strukturu   pracovních  míst,  která  budou

   vytvoøena,

c) datum,  do  kterého  budou  místa  obsazena  dohodnutým  poètem

   zamìstnancù,

d) druhy nákladù, na jejichž úhradu lze hmotnou podporu použít,

e) výši a termín poskytnutí hmotné podpory,

f) zpùsob kontroly plnìní sjednaných podmínek,

g) zpùsob a termín zúètování hmotné podpory,

h) závazek  zamìstnavatele   vrátit  hmotnou  podporu   nebo  její

   pomìrnou  èást, pokud  hmotnou podporu  nevyèerpá v  dohodnutém

   termínu, nebo pokud mu  byla jeho zavinìním poskytnuta neprávem

   nebo v èástce  vyšší, než náležela, a lhùtu  a podmínky vrácení

   hmotné podpory,

i) ujednání o vypovìzení dohody.



     (7)  Dohoda o  poskytnutí hmotné  podpory rekvalifikace  nebo

školení nových zamìstnancù obsahuje

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) poèet zamìstnancù,  kteøí budou zaøazeni  do rekvalifikace nebo

   školení,

c) obsah  rekvalifikace   nebo  školení,  zpùsob   a  dobu  jejího

   zabezpeèení,

d) pøedpokládanou výši nákladù na rekvalifikaci nebo školení,

e) datum,   do   kterého    bude   dohodnutý   poèet   zamìstnancù

   rekvalifikován nebo školen,

f) druhy nákladù, na jejichž úhradu lze hmotnou podporu použít,

g) výši a termín poskytnutí hmotné podpory,

h) zpùsob kontroly plnìní sjednaných podmínek,

i) zpùsob a termín zúètování hmotné podpory,

j) závazek  zamìstnavatele   vrátit  hmotnou  podporu   nebo  její

   pomìrnou  èást, pokud  hmotnou podporu  nevyèerpá v  dohodnutém

   termínu, nebo pokud mu  byla jeho zavinìním poskytnuta neprávem

   nebo v èástce  vyšší, než náležela, a lhùty  a podmínky vrácení

   hmotné podpory,

k) ujednání o vypovìzení dohody.



     (8)  Hmotná  podpora  na  vytváøení  nových  pracovních  míst

a hmotná  podpora  rekvalifikace  nebo  školení nových zamìstnancù

jsou úèelovì  urèeny a nemohou  být použity na  jiný úèel, než  je

uvedený v dohodì o jejich poskytnutí.



     (9)  Nedodržení podmínek  sjednaných v  dohodì podle odstavcù

6 a  7  nebo  nevrácení  hmotné  podpory  ve stanoveném termínu je

porušením rozpoètové káznì a  bude postihováno odvodem za porušení

rozpoètové káznì podle zvláštního právního pøedpisu.46)



     (10)  Územní oblastí  se rozumí  území okresu,11)  v nìmž  je

investièní akce umístìna, nebo  spádová oblast. Do spádové oblasti

patøí kromì okresu, v nìmž  je investièní akce umístìna, i okresy,

z jejichž území do obce, v níž je umístìna investièní akce, netrvá

doba dojíždìní prostøedky hromadné dopravy více než jednu hodinu.



     (11) Prùmìrná míra nezamìstnanosti  ve spádové oblasti se pro

úèely poskytnutí hmotné podpory  použije pouze pro zamìstnavatele,

který  vytvoøí  více  než  1 000  nových  pracovních  míst,  a  to

v pøípadì, že prùmìrná míra  nezamìstnanosti ve spádové oblasti je

vyšší než v okrese, v nìmž je investièní akce umístìna.



     (12)  Výši hmotné  podpory na  jedno novì  vytvoøené pracovní

místo  a  výši  hmotné   podpory  na  rekvalifikaci  nebo  školení

zamìstnancù  v závislosti  na  situaci  na trhu  práce, vyjádøenou

mírou nezamìstnanosti  nebo dalšími ukazateli,  a formu poskytnutí

hmotné podpory stanoví vláda naøízením.



     (13) Zamìstnavateli,  kterému byla poskytnuta  hmotná podpora

podle  odstavce  1,  nelze  po  dobu  úèinnosti  dohod  sjednaných

s ministerstvem  poskytnout další  pøíspìvek z  prostøedkù aktivní

politiky  zamìstnanosti na  stejný úèel,  na jaký  byla poskytnuta

hmotná podpora.

------------------------------------------------------------------

11) Vyhláška  è.  564/2002  Sb.,  o  stanovení  území okresù Èeské

    republiky a území obvodù hlavního mìsta Prahy.

46) Zákon è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù.

55) Zákon  è.  72/2000  Sb.,  o  investièních  pobídkách a o zmìnì

    nìkterých  zákonù (zákon  o investièních  pobídkách), ve znìní

    pozdìjších pøedpisù. 



                            HLAVA IV

                 DALŠÍ NÁSTROJE AKTIVNÍ POLITIKY

                          ZAMÌSTNANOSTI



                              § 112



                     Veøejnì prospìšné práce



     (1)  Veøejnì  prospìšnými  pracemi  se  rozumí èasovì omezené

pracovní  pøíležitosti  spoèívající  zejména  v  údržbì  veøejných

prostranství, úklidu  a údržbì veøejných  budov a komunikací  nebo

jiných  obdobných èinnostech  ve  prospìch  obcí nebo  ve prospìch

státních nebo  jiných obecnì prospìšných  institucí, které vytváøí

zamìstnavatel nejdéle na 12  po sobì jdoucích kalendáøních mìsícù,

a to  i opakovanì,  k pracovnímu  umístìní uchazeèù  o zamìstnání.

Pracovní pøíležitosti  jsou vytváøeny na  základì dohody s  úøadem

práce, který na nì mùže zamìstnavateli poskytnout pøíspìvek.



     (2) Pøíspìvek lze poskytnout  až do výše skuteènì vyplacených

mzdových nákladù  na zamìstnance umístìného na  tyto práce, vèetnì

pojistného na sociální zabezpeèení a státní politiku zamìstnanosti

a pojistného na všeobecné zdravotní pojištìní, které zamìstnavatel

za sebe odvedl z vymìøovacího základu tohoto zamìstnance. 



                              § 113



                Spoleèensky úèelná pracovní místa



     (1) Spoleèensky úèelnými pracovními  místy se rozumí pracovní

místa,  která  zamìstnavatel  zøizuje  nebo  vyhrazuje  na základì

dohody s úøadem práce a  obsazuje je uchazeèi o zamìstnání, kterým

nelze  zajistit  pracovní  uplatnìní  jiným  zpùsobem. Spoleèensky

úèelným  pracovním místem  je i  pracovní místo,  které zøídil  po

dohodì  s  úøadem  práce  uchazeè  o  zamìstnání  za úèelem výkonu

samostatné  výdìleèné  èinnosti.  Na  spoleèensky  úèelná pracovní

místa mùže úøad práce poskytnout pøíspìvek.



     (2)  Má-li být  zøízeno více  než 5  pracovních míst, je úøad

práce povinen vyžádat si vypracování odborného posudku.



     (3)  Výše  pøíspìvku  na  jedno  spoleèensky  úèelné pracovní

místo,  pokud  v  kalendáøním  mìsíci  pøedcházejícím  dni  podání

žádosti o pøíspìvek míra nezamìstnanosti v daném okrese nedosahuje

prùmìrné  míry nezamìstnanosti  v Èeské  republice, mùže maximálnì

èinit ètyønásobek  prùmìrné mzdy v národním  hospodáøství za první

až  tøetí ètvrtletí  pøedchozího kalendáøního  roku a  pøi zøízení

nebo vyhrazení více než 10 pracovních míst na základì jedné dohody

mùže  výše pøíspìvku  na jedno  spoleèensky úèelné  pracovní místo

èinit maximálnì šestinásobek této prùmìrné mzdy.



     (4)  Výše  pøíspìvku  na  jedno  spoleèensky  úèelné pracovní

místo,  pokud  v  kalendáøním  mìsíci  pøedcházejícím  dni  podání

žádosti o  pøíspìvek míra nezamìstnanosti v  daném okrese dosahuje

prùmìrné  míry nezamìstnanosti  v Èeské  republice nebo  je vyšší,

mùže  maximálnì  èinit  šestinásobek   prùmìrné  mzdy  v  národním

hospodáøství za první až  tøetí ètvrtletí pøedchozího kalendáøního

roku a pøi  zøízení nebo vyhrazení více než  10 pracovních míst na

základì  jedné dohody  mùže  výše  pøíspìvku na  jedno spoleèensky

úèelné  pracovní místo  èinit maximálnì  osminásobek této prùmìrné

mzdy.



     (5)  Výši   prùmìrné  mzdy  za   první  až  tøetí   ètvrtletí

pøedchozího  kalendáøního  roku  vyhlásí  ministerstvo  na základì

údajù Èeského  statistického úøadu sdìlením  uveøejnìným ve Sbírce

zákonù. 



                              § 114



                     Pøeklenovací pøíspìvek



     (1) Pøeklenovací pøíspìvek mùže  úøad práce na základì dohody

poskytnout  osobì samostatnì  výdìleènì èinné,  která pøestala být

uchazeèem  o  zamìstnání  a  které  byl  poskytnut pøíspìvek podle

§ 113 odst. 1.



     (2)  Pøíspìvek  se  poskytuje   nejdéle  po  dobu  3  mìsícù,

v mìsíèní  výši rovnající  se polovinì  èástky životního minima39)

platného pro  jednotlivého obèana staršího 26  let ke dni uzavøení

dohody.  O  poskytnutí  pøíspìvku  lze  požádat  nejpozdìji  do 30

kalendáøních dnù ode dne uzavøení dohody podle § 113 odst. 1.

------------------------------------------------------------------

39) § 3 odst.  2 písm. e)  a odst. 3  písm. a) zákona  è. 463/1991

    Sb., o životním minimu. 



                              § 115



                Pøíspìvek na dopravu zamìstnancù



     (1)  Pøíspìvek   na  dopravu  zamìstnancù   mùže  úøad  práce

poskytnout zamìstnavateli na základì  s ním uzavøené dohody, pokud

zamìstnavatel zabezpeèuje každodenní  dopravu svých zamìstnancù do

zamìstnání a ze zamìstnání  v pøípadech, kdy hromadnými dopravními

prostøedky  prokazatelnì  není   provozována  doprava  vùbec  nebo

v rozsahu  odpovídajícím potøebám  zamìstnavatele. Pøíspìvek  mùže

být  poskytnut i  v pøípadì,  kdy zamìstnavatel  zajiš�uje dopravu

svých zamìstnancù  s tìžším zdravotním  postižením, kteøí vzhledem

ke  svému  zdravotnímu  stavu  nemohou  využít  dopravy hromadnými

dopravními prostøedky.



     (2)   Pro   úèely   poskytnutí   pøíspìvku   na   dopravu  se

zamìstnavatelem rozumí i  zamìstnavatel-dopravce, který má závazek

veøejné služby,56)  avšak dopravní obslužnost  není, s ohledem  na

zajištìní  dopravy  jeho  zamìstnancù  do  zamìstnání,  dostateènì

zajištìna.



     (3)  Pøíspìvek se  poskytuje maximálnì  ve výši  50 % nákladù

vynaložených   na   dopravu   zamìstnancù.   U   zvláštní  dopravy

zamìstnancù s tìžším zdravotním  postižením se pøíspìvek poskytuje

ve výši 100 % nákladù.

------------------------------------------------------------------

56) Zákon è. 111/1994 Sb., o silnièní dopravì, ve znìní pozdìjších

    pøedpisù.

    Zákon  è.  266/1994  Sb.,   o  dráhách,  ve  znìní  pozdìjších

    pøedpisù. 



                              § 116



                    Pøíspìvek na zapracování



     (1)  Pøíspìvek  na  zapracování  mùže  úøad  práce poskytnout

zamìstnavateli   na   základì   s   ním   uzavøené  dohody,  pokud

zamìstnavatel pøijímá do pracovního  pomìru uchazeèe o zamìstnání,

kterému úøad práce vìnuje zvýšenou péèi (§ 33).



     (2)  Pøíspìvek se  poskytuje  na  základì dohody  mezi úøadem

práce  a zamìstnavatelem.  Pøíspìvek lze  poskytovat maximálnì  po

dobu 3 mìsícù. Mìsíèní pøíspìvek na jednoho zamìstnance povìøeného

zapracováním mùže èinit nejvýše polovinu minimální mzdy. 



                              § 117



          Pøíspìvek pøi pøechodu na nový podnikatelský

                             program



     (1) Pøíspìvek pøi pøechodu na nový podnikatelský program mùže

úøad  práce poskytnout  zamìstnavateli na  základì s  ním uzavøené

dohody, pokud zamìstnavatel pøechází na nový podnikatelský program

a z  tohoto dùvodu  nemùže  zabezpeèit  pro své  zamìstnance práci

v rozsahu stanovené týdenní pracovní doby.22)



     (2)  Pøíspìvek  lze  poskytovat  na  èásteènou úhradu náhrady

mzdy, která zamìstnancùm pøísluší podle pracovnìprávních pøedpisù.

Pøíspìvek  lze  poskytovat  maximálnì  po  dobu  6 mìsícù. Mìsíèní

pøíspìvek  na  jednoho  zamìstnance  mùže  èinit  nejvýše polovinu

minimální mzdy.

------------------------------------------------------------------

22) § 83a zákoníku práce. 



                      Poskytování pøíspìvkù



                              § 118



     (1)  O poskytnutí  pøíspìvkù na  jednotlivé nástroje  aktivní

politiky  zamìstnanosti  zamìstnavatel  nebo  fyzická  osoba žádá.

Žádost  o  pøíspìvek  na   jednotlivé  nástroje  aktivní  politiky

zamìstnanosti musí obsahovat

a) identifikaèní údaje právnické nebo fyzické osoby,

b) místo a pøedmìt podnikání,

c) druh pøíspìvku, o který se žádá.



     (2)  K žádosti  o  pøíspìvek  na jednotlivé  nástroje aktivní

politiky zamìstnanosti je nutné pøiložit

a) doklady osvìdèující skuteènosti uvedené v žádosti,

b) potvrzení  o tom,  že žadatel  nemá v  evidenci daní  zachyceny

   daòové nedoplatky, nemá nedoplatek na  pojistném a na penále na

   veøejné zdravotní  pojištìní nebo na  pojistném a na  penále na

   sociálním   zabezpeèení   a   pøíspìvku   na   státní  politiku

   zamìstnanosti, s  výjimkou pøípadù, kdy  bylo povoleno splácení

   ve splátkách a není v prodlení se splácením splátek,

c) doklad o zøízení úètu u penìžního ústavu.



     (3) Úøad  práce mùže požadovat  pøedložení i jiných  dokladù,

pokud jsou potøebné k posouzení žádosti. 



                              § 119



     (1)   O  poskytnutí   pøíspìvku  v   rámci  aktivní  politiky

zamìstnanosti  uzavírá  úøad  práce  se  zamìstnavateli,  s jinými

právnickými   a  fyzickými   osobami  a   dalšími  subjekty  podle

zvláštních právních pøedpisù6) písemnou dohodu.



     (2) Dohoda o poskytnutí pøíspìvku musí obsahovat

a) identifikaèní údaje úèastníkù dohody,

b) úèel poskytnutí pøíspìvku,

c) podmínky, za kterých bude pøíspìvek poskytován,

d) výši a termín poskytnutí pøíspìvku,

e) zpùsob kontroly plnìní sjednaných podmínek,

f) podmínky a termín zúètování poskytnutého pøíspìvku,

g) závazek  pøíjemce  vrátit  pøíspìvek  nebo  jeho pomìrnou èást,

   pokud mu  jeho zavinìním byl pøíspìvek  poskytnut neprávem nebo

   ve  vyšší  èástce,  než  náležel,  a  lhùtu  a podmínky vrácení

   pøíspìvku,

h) ujednání o vypovìzení dohody.



     (3)  V   závislosti  na  charakteru   jednotlivých  pøíspìvkù

poskytovaných v rámci aktivní  politiky zamìstnanosti lze v dohodì

sjednat i další ujednání, na kterých mají úèastníci zájem.



     (4)  Úøad práce  je povinen  v dohodì  rozlišit podmínky  pro

poskytnutí pøíspìvku na

a) podmínky, jejichž porušení bude postihováno odvodem za porušení

   rozpoètové káznì podle zvláštního právního pøedpisu,44)

b) ostatní podmínky, jejichž porušení  bude postihováno odvodem za

   porušení    rozpoètové   káznì    podle   zvláštního   právního

   pøedpisu.45)

Nedojde-li v dohodì k rozlišení podmínek, má se za to, že se jedná

o podmínky stanovené podle písmene a).



     (5) Nedodržení  podmínek poskytnutí pøíspìvku  podle odstavce

4 nebo  nevrácení  pøíspìvku  ve  stanoveném  termínu je porušením

rozpoètové káznì.46)



     (6)  Formy pøíspìvkù  a zpùsob  poskytování pøíspìvkù stanoví

ministerstvo provádìcím právním pøedpisem.

------------------------------------------------------------------

 6) Napøíklad zákon è. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zøízení), ve

    znìní pozdìjších  pøedpisù, zákon è.  129/2000 Sb., o  krajích

    (krajské zøízení), ve znìní pozdìjších pøedpisù.

44) § 44 odst. 2 zákona è. 218/2000 Sb., o rozpoètových pravidlech

    a o   zmìnì   nìkterých   souvisejících   zákonù   (rozpoètová

    pravidla), ve znìní pozdìjších pøedpisù.

45) § 44 odst. 3 zákona è. 218/2000 Sb.

46) Zákon è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                             HLAVA V

                    CÍLENÉ PROGRAMY K ØEŠENÍ

                          ZAMÌSTNANOSTI



                              § 120



     (1)  Problémy obecního,  okresního, krajského  a celostátního

charakteru    v   oblasti    zamìstnanosti   mohou    být   øešeny

prostøednictvím  cílených programù,  vèetnì mezinárodních programù

s mezinárodní   úèastí   a    programù   financovaných   v   rámci

Strukturálních  fondù Evropského  spoleèenství a  dalších programù

Evropského spoleèenství.



     (2) Cíleným programem se rozumí soubor opatøení zamìøených ke

zvýšení možnosti fyzických osob nebo  jejich skupin uplatnit se na

trhu  práce;  souèástí  programu  je  stanovení  podmínek pro jeho

provádìní  a  harmonogram  èerpání.  Cílené  programy celostátního

charakteru  schvaluje vláda  Èeské republiky  a programy obecního,

okresního a krajského charakteru ministerstvo.



     (3)  Cíleným programem  je i  program na  podporu obnovy nebo

technického zhodnocení hmotného investièního majetku, který slouží

k pracovnímu  uplatnìní  osob  se  zdravotním  postižením; v rámci

tohoto programu mùže být  zamìstnavatelùm zamìstnávajícím více než

50 % osob se zdravotním  postižením poskytnut pøíspìvek až do výše

70 % poøizovací ceny tohoto majetku.



     (4)   Pøi  plnìní   cílených  programù   mohou  úøady   práce

spolupracovat  i  s  jinými  subjekty  nebo  je  mohou  na základì

smluvního  vztahu  zajiš�ovat  prostøednictvím  jiných právnických

nebo  fyzických  osob.  Souèástí  dohody  o  zajiš�ování  cíleného

programu je i ujednání o pøíspìvku právnické nebo fyzické osobì za

zajištìní cíleného programu. 



                           ÈÁST ŠESTÁ

               VÝKON UMÌLECKÉ, KULTURNÍ, SPORTOVNÍ

                  NEBO REKLAMNÍ ÈINNOSTI DÍTÌTE



                              § 121



                        Základní podmínky



     (1) Dítìtem se pro úèely tohoto zákona rozumí fyzická osoba

a) mladší 15 let, nebo

b) starší 15  let, pokud nemá ukonèenou  povinnou školní docházku,

   a to až do doby jejího ukonèení.



     (2) Dítì mùže vykonávat  pouze umìleckou, kulturní, sportovní

a reklamní èinnost (dále jen "èinnost dítìte") pro právnickou nebo

fyzickou osobu (dále jen "provozovatel èinnosti"), jen jestliže je

tato èinnost pøimìøená jeho vìku, není pro nìj nebezpeèná, nebrání

jeho  vzdìlávání  nebo  docházce  do  školy  a úèasti na výukových

programech, nepoškozuje jeho  zdravotní, tìlesný, duševní, morální

nebo spoleèenský  rozvoj.57) Dítì mùže tuto  èinnost vykonávat jen

na  základì   jednotlivého  povolení  vydaného   pro  urèité  dítì

a urèitou èinnost (dále jen "povolení").



     (3) Za èinnost dítìte se nepovažuje

a) zájmová kulturní  èinnost v amatérských  souborech a základních

   umìleckých školách,

b) vystupování  na  umìleckých   a  kulturních  akcích  poøádaných

   školou, školským  zaøízením nebo ústavem sociální  péèe nebo na

   akcích,  na  kterých  se  škola,  školské  zaøízení  nebo ústav

   sociální péèe organizaènì podílí,

c) èinnost  konaná  v  rámci   výchovy  a  vzdìlávání  ve  školách

   a školských zaøízeních v souladu se vzdìlávacími programy,

d) úèast  na  umìleckých  a  sportovních  soutìžích,  pokud  nejde

   o èinnosti za odmìnu, nebo

e) èinnost  konaná  v  rámci  mimoškolní  výchovy  a pøi ostatních

   nekomerèních  zájmových  aktivitách,  která  není vykonávána za

   odmìnu.



     (4) Provozovatel èinnosti je povinen zajistit

a) soustavný dohled zpùsobilou osobou v dobì dohodnuté pro èinnost

   dítìte,  pøípadnì  i  pøi  dopravì  na  ni, pokud ji nevykonává

   zákonný zástupce,

b) vhodné podmínky  odpovídající charakteru èinnosti,  kterou bude

   dítì vykonávat.



     (5) Na èinnost  dítìte se vztahuje § 132,  166 a 167 zákoníku

práce;  ustanovení  §  133  až   135  zákoníku  práce  se  použijí

pøimìøenì.

------------------------------------------------------------------

57) § 11  zákoníku práce. 



                              § 122



                Povolování výkonu èinnosti dítìte



     (1)  O  povolení  rozhoduje  úøad  práce  na  základì písemné

žádosti  podané  zákonným  zástupcem   dítìte  nebo  jinou  osobou

odpovìdnou  za výchovu  dítìte, do  jejíž péèe  bylo dítì  svìøeno

rozhodnutím soudu (dále jen "zákonný zástupce").



     (2)  Pro  úèely  povolení  podle  odstavce  1  se považuje za

èinnost

a) umìleckou  a kulturní  vytváøení autorských  dìl nebo provádìní

   umìleckých   výkonù  podle   zvláštního  právního   pøedpisu58)

   a provádìní úkonù zejména v oblasti hudební, pìvecké a taneèní,

b) reklamní  provádìní  úkonù  v  reklamì59)  a propagaci výrobkù,

   služeb nebo jiných objektù a pøedmìtù a èinnost v modelingu,

c) sportovní provádìní sportovních výkonù na veøejnosti.



     (3) Žádost o povolení musí obsahovat

a) jméno,  popøípadì  jména,  pøíjmení  a  datum  narození  dítìte

   a bydlištì,

b) jméno,  popøípadì jména,  pøíjmení a  datum narození  zákonného

   zástupce dítìte, bydlištì nebo místo, kde se zdržuje,

c) písemný souhlas dítìte s tím,  že bude èinnost vykonávat, je-li

   dítì s  ohledem na vìk  a rozumovou vyspìlost  schopno vyjádøit

   svùj názor,

d) lékaøský posudek praktického lékaøe pro dìti a dorost o tom, že

   èinnost,  kterou  bude  dítì  vykonávat  a  doba jejího konání,

   vzhledem  k  èasovému  vymezení  jejího  výkonu,  je  pøimìøená

   z hlediska  zdravotního a  že dítì  je ze  zdravotního hlediska

   zpùsobilé  tuto  èinnost  vykonávat.  Lékaøský  posudek  v dobì

   vydání povolení  nesmí být starší než  3 mìsíce. Posudek vydává

   lékaø na  základì žádosti zákonného  zástupce dítìte. Podkladem

   pro  vydání   posudku  jsou  údaje   zpracované  provozovatelem

   èinnosti v rozsahu písmene e),

e) druh  èinnosti,   kterou  bude  dítì   vykonávat,  její  popis,

   charakteristika  pracovních  podmínek  a  pracoviš�, ve kterých

   bude  dítì èinnost  vykonávat, a  bude-li vykonávat  více druhù

   takových  èinností,  uvádìjí  se   u  každého  z  druhù  tìchto

   èinností,

f) údaje  o právnické  nebo fyzické  osobì, pro  kterou bude  dítì

   èinnost  vykonávat,  nebo  o  provozovatelích èinnosti, bude-li

   dítì vykonávat èinnost pro více provozovatelù èinnosti, a to

   1. jméno,  popøípadì jména,  pøíjmení, bydlištì,  identifikaèní

      èíslo  (bylo-li pøidìleno),  bude-li provozovatelem èinnosti

      fyzická osoba,

   2. obchodní   firmu   nebo    název,   právní   formu,   sídlo,

      identifikaèní èíslo, jméno, popøípadì jména a pøíjmení osoby

      oprávnìné    jednat   jménem    právnické   osoby,   bude-li

      provozovatelem èinnosti právnická osoba,

g) dobu, po kterou bude dítì  èinnost vykonávat, a èasové vymezení

   doby jejího výkonu.



     (4)  Provozovatel  èinnosti  je  povinen  pro  pøípad náhrady

škody,  ke  které  by  mohlo  dojít  pøi  výkonu èinnosti, sjednat

pojištìní; sjednání pojištìní musí být uvedeno v povolení.



     (5)  Náhrada škody  zpùsobené dítìtem  provozovateli èinnosti

nebo provozovatelem  èinnosti dítìti se  øídí obèanským zákoníkem.

Výše náhrady škody zpùsobené  provozovateli èinnosti dítìtem nesmí

pøesáhnout  v  jednotlivém  pøípadì  trojnásobek  èástky životního

minima  platného pro  jednotlivého obèana  staršího 26  let ke dni

vzniku škody.  Povinnost provozovatele èinnosti  nahradit škodu je

však  dána   i  v  pøípadì,  kdy   provozovatel  èinnosti  dodržel

povinnosti vyplývající z právních pøedpisù k zajištìní bezpeènosti

a ochrany zdraví pøi práci.



     (6) V øízení o povolení  výkonu èinnosti dítìte je úèastníkem

øízení také provozovatel èinnosti.



     (7)  Povolení  vydává  úøad  práce  pøíslušný  podle trvalého

pobytu dítìte, a pokud dítì nemá trvalý pobyt, podle místa, kde se

zdržuje.



     (8)  Povolit dítìti  výkon èinnosti  lze nejdéle  na dobu  12

mìsícù  po  sobì  jdoucích,  které  následují  po  dni právní moci

rozhodnutí úøadu práce o povolení,  nejdéle však do doby, do které

je fyzická  osoba považována podle tohoto  zákona za dítì. Bude-li

vykonávat dítì èinnost u  více provozovatelù, vydává se samostatné

povolení k výkonu èinnosti u každého provozovatele.



     (9)   Úøad   práce   si   mùže   vyžádat   vyjádøení   orgánu

sociálnì-právní  ochrany dìtí,  zda mu  nejsou známy  skuteènosti,

které by bránily dítìti ve  výkonu èinnosti, nebo zda není èinnost

pro dítì vhodná.

------------------------------------------------------------------

58) Zákon  è.   121/2000  Sb.,  o   právu  autorském,  o   právech

    souvisejících s  právem autorským a  o zmìnì nìkterých  zákonù

    (autorský zákon).

59) Zákon è. 40/1995 Sb., o regulaci  reklamy a o zmìnì a doplnìní

    zákona   è.   468/1991   Sb.,   o   provozování   rozhlasového

    a televizního vysílání, ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 123



                Obsah a èasové vymezení povolení



     (1) V povolení výkonu èinnosti dítìte úøad práce stanoví

a) maximální rozsah jejího výkonu u dítìte  do 6 let vìku 2 hodiny

   dennì, pøièemž její celková délka  za týden nesmí pøesáhnout 10

   hodin,

b) maximální rozsah jejího  výkonu u dítìte od 6 do  10 let vìku 3

   hodiny  dennì,  pøièemž  její  celková  délka  za  týden  nesmí

   pøesáhnout 15 hodin,

c) maximální rozsah  jejího výkonu u dítìte  od 10 do 15  let vìku

   4 hodiny  dennì,  pøièemž  její  celková  délka  za týden nesmí

   pøesáhnout 20 hodin,

d) podmínky   pro  výkon   èinnosti  upravující   rozvrh  èinnosti

   a odpoèinku v  závislosti na rozsahu  a druhu èinnosti,  zpùsob

   zajištìní ochrany zdraví a bezpeènosti a minimální požadavky na

   zajištìní vhodných pracovních podmínek k výkonu èinnosti.



     (2) Vykonává-li dítì èinnost pro více provozovatelù èinnosti,

doby tìchto  èinností se sèítají;  jejich souèet nesmí  být vyšší,

než je uvedeno v odstavci 1.



     (3)  Dítì  nesmí  èinnost  vykonávat  v  dobì  mezi  22. a 6.

hodinou; pokud u dítìte, které plní povinnou školní docházku, není

následující  den  po  dnu,  kdy  konèí  tato  doba,  dnem školního

vyuèování,  je  výkon  èinnosti  zakázán  v  dobì  mezi 22.30 a 6.

hodinou.



     (4)  Dítì   musí  mít  po  skonèení   výkonu  denní  èinnosti

nepøetržitý  odpoèinek nejménì  v délce  14 hodin.  Pokud vykonává

èinnost  po  sobì  5  jdoucích  kalendáøních  dnù, nesmí vykonávat

èinnost nejménì  v následujících 2  po sobì jdoucích  kalendáøních

dnech. V  kalendáøním týdnu nesmí  dítì èinnost vykonávat  alespoò

2 kalendáøní dny.



     (5) Povolení  lze prodloužit, pokud úøad  práce o prodloužení

rozhodl pøed  uplynutím období, na  nìž byl výkon  takové èinnosti

dítìti  povolen.  O  prodloužení  povolení  žádá  zákonný zástupce

dítìte  písemnì  nejpozdìji  30  kalendáøních  dnù  pøed uplynutím

období,  na  nìž  byl  výkon  této  èinnosti  dítìti  povolen. Pøi

rozhodování  o prodloužení  povolení  vychází  úøad práce  z údajù

uvedených  v   žádosti  o  vydání   povolení  doplnìných  zákonným

zástupcem o nové skuteènosti rozhodné pro vydání povolení; vždy je

nutno  pøedložit nový  lékaøský posudek.  Povolení lze  prodloužit

nejdéle na dobu  dalších 6 mìsícù po sobì  jdoucích. Úøad práce je

povinen  o   žádosti  o  povolení  rozhodnout   nejpozdìji  do  30

kalendáøních dnù od jejího doruèení úøadu práce.



     (6)  O  povolení  je  možno  žádat  opakovanì. Byla-li žádost

o vydání  povolení zamítnuta  s ohledem  na lékaøský  posudek, lze

žádost o  vydání povolení výkonu téže  èinnosti konané za stejných

podmínek podat znovu nejdøíve po uplynutí 3 mìsícù ode dne, kterým

nabylo  právní  moci  rozhodnutí  úøadu  práce  o zamítnutí vydání

povolení.



     (7) Úøad  práce rozhodnutí o povolení  výkonu èinnosti dítìte

nebo rozhodnutí o nepovolení výkonu èinnosti dítìte bez zbyteèného

odkladu doruèí  zákonnému zástupci dítìte,  provozovateli èinnosti

a úøadu práce, který je pøíslušný k výkonu kontrolní èinnosti.



     (8)  Pokud  tento  zákon  nestanoví  jinak, vydaným povolením

zùstávají nedotèeny obsah a forma smluv, které se sjednávají podle

zvláštních právních pøedpisù, jakož i nároky z nich vyplývající.



     (9)  Úøad práce  vede evidenci  povolení vydaných  k èinnosti

dítìte. 



                              § 124



             Øízení o zákazu výkonu èinnosti dítìte



     (1) Úøad práce výkon èinnosti dítìte zakáže, jestliže zjistí,

že

a) dítì vykonává èinnost bez povolení,

b) provozovatel  èinnosti  pøi   výkonu  èinnosti  dítìte  porušil

   povinnosti  stanovené   tímto  zákonem  nebo   jinými  právními

   pøedpisy, nebo

c) podle lékaøského  posudku vydaného v dobì  po vydání rozhodnutí

   o povolení není výkon této èinnosti pro dítì vhodný.



     (2)   Výkon   èinnosti   je   úøad   práce   povinen  zakázat

bezprostøednì poté,  co se o skuteènostech  uvedených v odstavci 1

dozvìdìl,  a  to  prohlášením  sdìleným  zákonnému zástupci dítìte

a provozovateli  èinnosti. Ode  dne sdìlení  tohoto prohlášení  má

zákonný  zástupce   povinnost  èinnost  dítìte   ukonèit;  takovou

povinnost má i provozovatel èinnosti.



     (3)  Pøi  dùvodném  podezøení,  že  u  dítìte došlo ke ztrátì

zdravotní zpùsobilosti k výkonu èinnosti nebo k jiným skuteènostem

znemožòujícím dítìti  výkon èinnosti, je  zákonný zástupce dítìte,

ošetøující lékaø, Inspektorát bezpeènosti  práce a pøíslušný orgán

sociálnì-právní  ochrany  dítìte  povinen  sdìlit tyto skuteènosti

pøíslušnému úøadu práce.



     (4)  Prohlášení  o  zákazu  èinnosti  dítìte  mùže úøad práce

uèinit písemnì  nebo ústnì. Bylo-li  prohlášení uèinìno ústnì,  je

úøad práce povinen  provést o tomto ústním prohlášení  zápis, a to

téhož  dne, kdy  k  prohlášení  došlo. Bylo-li  prohlášení uèinìno

ústnì,  vydá úøad  práce  na  místì písemné  potvrzení. Prohlášení

uèinìné písemnì a písemné potvrzení obdrží zákonný zástupce dítìte

a provozovatel èinnosti.



     (5) Úøad  práce je povinen nejpozdìji  do 15 kalendáøních dnù

ode  dne  sdìlení  písemného  nebo  ústního  prohlášení  o  zákazu

èinnosti  dítìte  zákonnému  zástupci  vydat  rozhodnutí  o zákazu

výkonu èinnosti dítìte a doruèit ho též provozovateli èinnosti. 



                           ÈÁST SEDMÁ

                        KONTROLNÍ ÈINNOST



                              § 125



     Kontrolní  èinnost  na  úseku  zamìstnanosti vykonávají úøady

práce, ministerstvo a v rozsahu stanoveném v § 126 odst. 4 i celní

úøady (dále jen "orgány kontroly"). 



                              § 126



     (1)   Úøady  práce   kontrolují  dodržování  pracovnìprávních

pøedpisù u

a) zamìstnavatelù,  s výjimkou  pracovních podmínek  vyplývajících

   z právních  pøedpisù k  zajištìní bezpeènosti  a ochrany zdraví

   pøi práci,60)

b) právnických a  fyzických osob, které  vykonávají èinnosti podle

   tohoto   zákona,   zejména   pøi   zprostøedkování   zamìstnání

   a rekvalifikaci,

c) fyzických  osob, kterým  jsou poskytovány  služby podle  tohoto

   zákona,

(dále jen "kontrolovaná osoba").



     (2) Úøady práce dále kontrolují dodržování kolektivních smluv

a vnitøních pøedpisù zamìstnavatelù61) v èástech, ve kterých mohou

být individuální nároky zamìstnancù vyplývající z pracovnìprávních

pøedpisù  upraveny  ve  vztahu  k  tìmto  pøedpisùm  výhodnìji pro

zamìstnance.



     (3) Ministerstvo kontroluje

a) plnìní dohod  o poskytnutí hmotné  podpory na vytváøení  nových

   pracovních míst a hmotné  podpory na rekvalifikaci nebo školení

   (§ 111),

b) plnìní cílených programù celostátního charakteru (§ 120).



     (4)  Oprávnìní kontrolovat,  zda cizinec  vykonává práci  pro

právnickou nebo fyzickou osobu  na základì pracovnìprávního vztahu

nebo jiné smlouvy a zda ji  vykonává v souladu s vydaným povolením

k zamìstnání, je-li  podle tohoto zákona vyžadováno  [§ 5 písm. e)

bod   2],  mají   rovnìž   celní   úøady.  Celní   úøad  informuje

o provedených kontrolách  úøad práce pøíslušný podle  § 7 odst. 3,

a v  pøípadì  zjištìní  nedostatkù   pøedává  tomuto  úøadu  práce

podklady  pro  pøijetí  opatøení   k  nápravì  nebo  pro  zahájení

správního øízení o uložení pokuty.



     (5)  Kontrolní  oprávnìní   jiných  orgánù  podle  zvláštních

právních pøedpisù tím nejsou dotèena.

------------------------------------------------------------------

60) § 273 zákoníku práce.

61) Napøíklad § 21  zákoníku práce, § 18 zákona  è. 1/1992 Sb., ve

    znìní  zákona è.  217/2000 Sb.,  § 20  zákona è. 143/1992 Sb.,

    o platu  a  odmìnì  za   pracovní  pohotovost  v  rozpoètových

    a v nìkterých dalších organizacích a orgánech, ve znìní zákona

    è. 217/2000 Sb. 



                              § 127



     Pro  úèely  tohoto  zákona   se  za  pracovnìprávní  pøedpisy

považují  právní  pøedpisy  o  zamìstnanosti  a  právní  pøedpisy,

z nichž     vznikají    úèastníkùm     práva    nebo    povinnosti

z pracovnìprávních vztahù.62)

------------------------------------------------------------------

62) Napøíklad  zákoník  práce,  zákon  è.  1/1992  Sb.,  ve  znìní

    pozdìjších   pøedpisù,  zákon   è.  143/1992   Sb.,  ve  znìní

    pozdìjších  pøedpisù,  zákon  è.  119/1992  Sb.,  o cestovních

    náhradách, ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 128



     Pro  úèely kontrolní  èinnosti se  za zamìstnavatele považuje

také  právnická  osoba  nebo  fyzická  osoba,  která podniká podle

zvláštních právních pøedpisù,16) i když nikoho nezamìstnává.

------------------------------------------------------------------

16) Napøíklad živnostenský zákon. 



                              § 129



     Postup  pøi provádìní  kontroly podle  tohoto zákona  se øídí

zvláštním právním pøedpisem,63) pokud tento zákon nestanoví jinak.

Pro  kontrolu  dodržování  podmínek  èerpání  prostøedkù  státního

rozpoètu podle tohoto zákona a pro uplatòování sankcí pøi porušení

rozpoètové káznì platí zvláštní právní pøedpisy.64)

------------------------------------------------------------------

63) Zákon è. 552/1991 Sb., o  státní kontrole, ve znìní pozdìjších

    pøedpisù.

64) Zákon è.  320/2001 Sb., o finanèní  kontrole ve veøejné správì

    a o  zmìnì nìkterých  zákonù (zákon  o finanèní  kontrole), ve

    znìní pozdìjších pøedpisù.

    § 44 zákona è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù.

    Zákon è. 337/1992 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 130



     Zamìstnanci orgánu kontroly, vyjma zamìstnancù celního úøadu,

kteøí  plní úkoly  podle  tohoto  zákona, prokazují  své oprávnìní

k této  èinnosti  služebním  prùkazem,  jehož  vzor  a náležitosti

stanoví  ministerstvo  provádìcím  právním  pøedpisem. Zamìstnanci

celního  úøadu se  prokazují služebním  prùkazem podle  zvláštního

právního pøedpisu.65)

------------------------------------------------------------------

65) Zákon è. 13/1993 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù.

    Zákon è. 185/2004 Sb., o Celní správì Èeské republiky. 



                              § 131



     Zamìstnanci  orgánù  kontroly  jsou  oprávnìni  vstupovat  na

pracovištì  kontrolovaných  osob,  požadovat   od  nich  a  jejich

zamìstnancù pøedložení  potøebných dokladù, podání  úplných zpráv,

informací  a  vysvìtlení  ve  lhùtách  k  tomu urèených, dále jsou

oprávnìni  vyžadovat  úèast  kontrolovaných  osob pøi projednávání

výsledkù  kontroly  a  další   souèinnost  potøebnou  k  vytvoøení

podmínek k nerušenému a  rychlému provedení kontroly. Kontrolované

osoby  jsou  povinny  umožnit   provedení  kontroly  a  poskytovat

zamìstnancùm orgánù kontroly potøebnou souèinnost. 



                              § 132



     (1) Zamìstnanci orgánù kontroly  jsou oprávnìni pøi kontrolní

èinnosti  vyžadovat  od  fyzických   osob,  které  se  zdržují  na

pracovišti kontrolované osoby a vykonávají pro ni práci, osvìdèení

totožnosti, a  nejde-li o osoby uvedené  v § 13 odst.  3 písm. a),

i prokázání, že tuto práci  vykonávají na základì pracovnìprávního

vztahu nebo na základì jiné smlouvy. U cizincù jsou dále oprávnìni

vyžadovat  pøedložení  povolení  k  zamìstnání,  pokud  zákon jeho

vydání vyžaduje, a povolení k pobytu.



     (2)  Fyzické  osoby  jsou  povinny  osvìdèit  svou  totožnost

a prokázat další skuteènosti uvedené v odstavci 1. 



                              § 133



     Pracovištìm  kontrolované osoby  se pro  úèely tohoto  zákona

rozumí  místa urèená  a  obvyklá  pro výkon  èinnosti kontrolované

osoby. Za èinnost kontrolované  osoby se považuje zajištìní výroby

nebo  poskytování  služeb  a   obdobná  èinnost  podle  zvláštních

právních pøedpisù. 



                              § 134



     Zjistí-li   orgán  kontroly   porušení  povinností,   jejichž

dodržování   je  oprávnìn   kontrolovat,  je   zamìstnanec  orgánu

kontroly,   který   kontrolu   provádí,   povinen   vyžadovat   na

kontrolované osobì odstranìní zjištìných nedostatkù ve lhùtách jím

k tomu urèených a podání písemné zprávy o pøijatých opatøeních. 



                              § 135



     Orgán   kontroly   mùže   v   odùvodnìných  pøípadech  vyzvat

kontrolovanou  osobu, aby  se v  urèené lhùtì  dostavila k  orgánu

kontroly  a  pøedložila  doklady  potøebné  k  provedení kontroly;

kontrolovaná  osoba  je  povinna  této  výzvy  uposlechnout, pokud

neprokáže  vážnou  pøekážku,  která   jí  brání  ve  splnìní  této

povinnosti v urèené lhùtì. 



                              § 136



     Zamìstnanci   orgánù   kontroly   jsou   povinni   zachovávat

mlèenlivost  o všech  skuteènostech,  o  kterých se  dozvìdìli pøi

výkonu  kontroly,  a   nezneužívat  znalosti  tìchto  skuteèností.

Zamìstnance  orgánu kontroly  mùže zbavit  povinnosti mlèenlivosti

ten,  v jehož  zájmu tuto  povinnost mají,  nebo ve veøejném zájmu

vedoucí orgánu kontroly. Tímto  ustanovením není dotèena povinnost

oznamovat urèité  skuteènosti orgánùm pøíslušným  podle zvláštních

právních pøedpisù.66)

------------------------------------------------------------------

66) Napøíklad § 8 trestního øádu. 



                              § 137



     Provádí-li  orgán  kontroly  kontrolu  na  základì  písemného

podnìtu  nebo  podnìtu  uèinìného  ústnì  do  protokolu, informuje

písemnì o  zpùsobu a výsledcích  kontroly toho, kdo  podnìt podal,

je-li   znám.  Jedná-li   se  o   podnìt  ke   kontrole  z  dùvodu

diskriminace, má  v podnìtu oznaèená  diskriminovaná fyzická osoba

právo  vyjádøit se  k obsahu  podnìtu a  ke skuteènostem zjištìným

orgánem kontroly. 



                              § 138



     V  zaøízeních  ozbrojených  sil  a ozbrojených bezpeènostních

sborù  v  pùsobnosti  Ministerstva  obrany,  Ministerstva  vnitra,

Ministerstva  spravedlnosti a  Ministerstva financí,  v zaøízeních

Národního bezpeènostního  úøadu a Bezpeènostní  informaèní služby,

kde  by  výkonem  kontroly  mohlo  dojít  k  ohrožení  utajovaných

skuteèností,  mùže   být  kontrola  provádìna   jen  se  souhlasem

pøíslušného ministerstva  a v zaøízeních  Národního bezpeènostního

úøadu  a Bezpeènostní  informaèní služby  jen se  souhlasem jejich

øeditele. 



                   Pøestupky a správní delikty



                              § 139



     (1) Fyzická osoba se dopustí pøestupku tím, že

a) poruší zákaz  diskriminace nebo rovného  zacházení podle tohoto

   zákona nebo dalších pracovnìprávních pøedpisù,

b) zprostøedkuje  zamìstnání  bez  povolení  nebo  jiným  zpùsobem

   poruší pøi zprostøedkování zamìstnání tento zákon,

c) umožní  dítìti výkon  umìlecké, kulturní,  sportovní a reklamní

   èinnosti bez povolení nebo podmínky tohoto povolení poruší,

d) umožní fyzické osobì výkon nelegální práce, nebo

e) odmítne  prokázat svoji  totožnost nebo  skuteènosti, které  je

   orgán kontroly oprávnìn vyžadovat podle § 132.



     (2)  Fyzická osoba  se dále  dopustí pøestupku  tím, že  jako

zamìstnavatel

a) poškodí práva zamìstnance, když

   1. neposkytne  zamìstnanci mzdu  (plat) a  jejich náhrady  nebo

      náhrady  cestovních výdajù  a jiná  penìžitá plnìní, aèkoliv

      podmínky pro  jejich poskytnutí stanovené  v pracovnìprávním

      pøedpisu, kolektivní smlouvì  nebo vnitøních pøedpisech byly

      splnìny,

   2. poruší  ustanovení   pracovnìprávních  pøedpisù,  kolektivní

      smlouvy  nebo  vnitøního  pøedpisu  týkající  se dovolené na

      zotavenou,  pracovních podmínek  [§  126  odst. 1  písm. a)]

      a náhrady škody,

   3. poruší  ustanovení  pracovnìprávních  pøedpisù  týkající  se

      pøechodu práv a povinností z pracovnìprávního vztahu, nebo

   4. nesplní   jiné  povinnosti   stanovené  v   pracovnìprávních

      pøedpisech  pro vznik,  zmìny a  skonèení pracovního  pomìru

      nebo povinnosti vyplývající z  dohod o pracích konaných mimo

      pracovní pomìr,

b) nepøizpùsobí    pracovní   podmínky    a   pracovní   prostøedí

   zamìstnávání  osob se  zdravotním postižením,  neinformuje úøad

   práce  o  volných  pracovních  místech  pro  tyto osoby, nevede

   evidenci  tìchto  osob  a  pracovních  míst,  která jsou pro nì

   zamìstnavatelem  vyhrazena,  nebo  neplní  další  povinnosti ve

   vztahu  k zamìstnávání  osob se  zdravotním postižením  uvedené

   v 80,

c) nesplní   povinný   podíl   zamìstnávání   osob  se  zdravotním

   postižením nebo  zpùsob plnìní povinného  podílu neohlásí úøadu

   práce, nebo

d) ve  stanovené  lhùtì  písemnì  nevykáže  dlužné  mzdové  nároky

   zamìstnancù  pro  úèely  zákona  è.  118/2000  Sb.,  o  ochranì

   zamìstnancù pøi platební neschopnosti  zamìstnavatele a o zmìnì

   dalších zákonù.



     (3)  Fyzická  osoba  se  dopustí  pøestupku  tím, že vykonává

nelegální práci podle § 5 písm. e) bodu 1.



     (4) Cizinec  se dopustí pøestupku tím,  že vykonává nelegální

práci podle § 5 písm. e) bodu 2.



     (5)  Zákonný zástupce  dítìte  se  dopustí pøestupku  tím, že

umožní  výkon èinnosti  dítìte bez  povolení nebo  podmínky tohoto

povolení poruší.



     (6) Za pøestupek

a) podle odstavce 1 písm. a) a podle  odstavce 2 písm. a), b) a c)

   lze uložit pokutu do 1 000 000 Kè,

b) podle  odstavce  1  písm.  b),  c)  a  d)  lze uložit pokutu do

   2 000 000 Kè,

c) podle odstavce 1 písm. e) lze uložit pokutu do 5 000 Kè.

d) podle odstavce 2 písm. d) lze uložit pokutu do 500 000 Kè,

e) podle odstavcù 3 a 4 lze uložit pokutu do 10 000 Kè,

f) podle odstavce 5 lze uložit pokutu do 100 000 Kè. 



                              § 140



     (1) Právnická osoba se správního deliktu dopustí tím, že

a) poruší zákaz  diskriminace nebo rovného  zacházení podle tohoto

   zákona nebo dalších pracovnìprávních pøedpisù,

b) nezajiš�uje plnìní bìžných úkolù  vyplývajících z pøedmìtu její

   èinnosti  svými  zamìstnanci,  které  k  tomu  úèelu zamìstnává

   v pracovnìprávních vztazích  podle zákoníku práce,  pokud nejde

   o pøípad uvedený v § 13 odst. 3,

c) zprostøedkuje  zamìstnání  bez  povolení  nebo  jiným  zpùsobem

   poruší pøi zprostøedkování zamìstnání tento zákon,

d) umožní  dítìti výkon  umìlecké, kulturní,  sportovní a reklamní

   èinnosti  bez povolení  nebo podmínky  tohoto povolení  poruší,

   nebo

e) umožní fyzické osobì výkon nelegální práce.



     (2) Právnická osoba se dále dopustí správního deliktu tím, že

jako zamìstnavatel

a) poškodí práva zamìstnance, když

   1. neposkytne  zamìstnanci mzdu  (plat) a  jejich náhrady  nebo

      náhrady  cestovních výdajù  a jiná  penìžitá plnìní, aèkoliv

      podmínky pro  jejich poskytnutí stanovené  v pracovnìprávním

      pøedpisu, kolektivní smlouvì  nebo vnitøních pøedpisech byly

      splnìny,

   2. poruší  ustanovení   pracovnìprávních  pøedpisù,  kolektivní

      smlouvy  nebo  vnitøního  pøedpisu  týkající  se dovolené na

      zotavenou,  pracovních podmínek  [§  126  odst. 1  písm. a)]

      a náhrady škody,

   3. poruší  ustanovení  pracovnìprávních  pøedpisù  týkající  se

      pøechodu práv a povinností z pracovnìprávního vztahu, nebo

   4. nesplní   jiné  povinnosti   stanovené  v   pracovnìprávních

      pøedpisech  pro vznik,  zmìny a  skonèení pracovního  pomìru

      nebo povinnosti vyplývající z  dohod o pracích konaných mimo

      pracovní pomìr,

b) nepøizpùsobí    pracovní   podmínky    a   pracovní   prostøedí

   zamìstnávání  osob se  zdravotním postižením,  neinformuje úøad

   práce o volných místech pro  tyto osoby, nevede evidenci tìchto

   osob  a  pracovních  míst,  která  jsou  pro nì zamìstnavatelem

   vyhrazena,   nebo    neplní   další   povinnosti    ve   vztahu

   k zamìstnávání osob se zdravotním postižením uvedené v 80,

c) nesplní   povinný   podíl   zamìstnávání   osob  se  zdravotním

   postižením nebo  zpùsob plnìní povinného  podílu neohlásí úøadu

   práce, nebo

d) ve  stanovené  lhùtì  písemnì  nevykáže  dlužné  mzdové  nároky

   zamìstnancù  pro  úèely  zákona  è.  118/2000  Sb.,  o  ochranì

   zamìstnancù pøi platební neschopnosti  zamìstnavatele a o zmìnì

   dalších zákonù.



     (3) Za správní delikt lze právnické osobì uložit pokutu do

a) 1 000 000 Kè, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a)

   a podle odstavce 2 písm. a), b) a c),

b) 2 000 000 Kè,  jde-li o správní  delikt podle odstavce  1 písm.

   b), c), d) a e),

c) 500 000 Kè, jde-li o správní delikt podle odstavce 2 písm. d). 



                              § 141



     (1)  Pøi  urèení  výše  pokuty  právnické  osobì se pøihlédne

k závažnosti správního  deliktu, zejména ke  zpùsobu jeho spáchání

a jeho následkùm a k okolnostem, za nichž byl spáchán.



     (2)  Odpovìdnost právnické  osoby za  správní delikt  zaniká,

uplynul-li  jeden  rok  ode  dne,  kdy  se  kontrolní  orgán o nìm

dovìdìl, nejpozdìji však do 3 rokù ode dne, kdy byl spáchán.



     (3) Pøestupky a správní delikty  podle tohoto zákona v prvním

stupni projednává pøíslušný úøad práce (§ 7 odst. 3).



     (4) Pokuty  vybírá a vymáhá místnì  pøíslušný územní finanèní

orgán.



     (5) Pøíjem z pokut je pøíjmem státního rozpoètu.



     (6)  Pøi vybírání  a  vymáhání  uložených pokut  se postupuje

podle zvláštního právního pøedpisu.50)



     (7) Na  odpovìdnost za jednání,  k nìmuž došlo  pøi podnikání

fyzické  osoby8)  nebo  v  pøímé  souvislosti  s  ním, se vztahují

ustanovení zákona o odpovìdnosti a postihu právnické osoby.

------------------------------------------------------------------

 8) § 2 odst. 2 obchodního zákoníku.

50) Zákon  è. 337/1992  Sb., o  správì daní  a poplatkù,  ve znìní

    pozdìjších pøedpisù. 



                            ÈÁST OSMÁ

           SPOLEÈNÁ, PØECHODNÁ A ZÁVÌREÈNÁ USTANOVENÍ



                             HLAVA I

                       SPOLEÈNÁ USTANOVENÍ



                              § 142



     Na   rozhodování   o   právech   a   povinnostech   fyzických

a právnických osob  podle § 26  odst. 3, §  30 odst. 1  a 2, §  39

odst. 3, § 40 odst. 2, § 43 odst. 4  a 5, § 44 odst. 2, § 54 odst.

3, §  55 odst. 1 a  3, § 56 odst.  3, § 60 odst.  1, § 63 odst. 2,

§ 85 odst.  2, § 92 odst.  2, § 94 odst. 3,  § 100 odst. 2,  § 122

odst.  1, §  124 odst.  1, na  rozhodování o  uložení pokuty podle

§ 139 a 140 se vztahuje správní øád.67)

------------------------------------------------------------------

67) Zákon  è. 71/1967  Sb., o  správním øízení  (správní øád),  ve

    znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 143



     Odvolání proti  rozhodnutí úøadu práce o  vyøazení z evidence

uchazeèù  o  zamìstnání  (§   30),  o  zastavení  výplaty  podpory

v nezamìstnanosti a  podpory pøi rekvalifikaci  (§ 44), o  snížení

nebo  zastavení výplaty  podpory v  nezamìstnanosti a  podpory pøi

rekvalifikaci  (§ 55),  o odejmutí  povolení k  zamìstnání cizinci

(§ 100)  a  o  vydání   nebo  nevydání  povolení  èinnosti  dítìte

a o  zákazu èinnosti  dítìte (§  124 odst.  1 a  5) nemá  odkladný

úèinek. 



                              § 144



     Pro poèítání  èasu podle tohoto  zákona platí obdobnì  úprava

o poèítání  èasu  stanovená   ve  zvláštním  právním  pøedpise.68)

V pøípadì,  že pro  splnìní  podmínky  vzniku nároku  podle tohoto

zákona  je nutné  jednotlivé dny  sèítat, považuje  se za mìsíc 30

kalendáøních dnù.

------------------------------------------------------------------

68) § 266 zákoníku práce. 



                              § 145



     Povolení k  získávání cizincù nebo povolení  k zamìstnání pro

více  míst  výkonu  práce  vydá   úøad  práce,  který  o  povolení

rozhoduje,69) po vyjádøení úøadu práce, v jehož správním obvodu má

být zamìstnání vykonáváno.

------------------------------------------------------------------

69) § 7 odst. 3 zákona è. 71/1967 Sb. 



                              § 146



     (1) Vyúètování  pøíspìvkù a hmotné  podpory poskytované podle

èástí tøetí  a páté provádí  pøíjemce k 31.  prosinci kalendáøního

roku a pøedkládá je poskytovateli do 15. února následujícího roku,

s výjimkou pøíspìvkù  poskytovaných podle §  112, 115, 116  a 117,

které jsou poskytovány zpìtnì na základì pøedložených vyúètovaných

nákladù,  a pøíspìvku  podle §  78 odst.  1. Pøíspìvky poskytované

podle § 75 odst.  1, § 76 odst. 1, 109, 110,  113 a hmotná podpora

poskytovaná  podle  §  111  nemusí  být  vyèerpány  v  roce jejich

poskytnutí, musí  však být èerpány  podle harmonogramu stanoveného

v dohodì o jejich poskytnutí.



     (2)   Nevyèerpanou   èást   pøíspìvku   je  pøíjemce  povinen

poskytovali neprodlenì vrátit; nesplnìní  této povinnosti ve lhùtì

stanovené poskytovatelem je porušením rozpoètové káznì.46)

------------------------------------------------------------------

46) Zákon è. 218/2000 Sb., ve znìní pozdìjších pøedpisù. 



                              § 147



     Na zamìstnávání pøíslušníkù a  vojákù z povolání ve služebním

pomìru  a  zamìstnancù  obce   zaøazených  do  obecní  policie  se

nevztahují  ustanovení  §  35,  80,  81  a  85; povinnosti uvedené

v § 35,  81 a  85 se  nevztahují na  Èeský báòský  úøad a  obvodní

báòské  úøady,70) pokud  jde o  zamìstnávání báòských  inspektorù.

Ustanovení § 35 a 85 se nevztahují na místa obsazovaná volbou nebo

jmenováním.71)

------------------------------------------------------------------

70) Zákon  è.  61/1988  Sb.,   o  hornické  èinnosti,  výbušninách

    a o státní báòské správì, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

71) § 27 zákoníku práce. 



                            HLAVA II

                PØECHODNÁ A ZÁVÌREÈNÁ USTANOVENÍ
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                      Pøechodná ustanovení



     (1) Nárok na hmotné zabezpeèení pøiznaný pøede dnem úèinnosti

tohoto zákona zaniká od splátky hmotného zabezpeèení náležející za

první  mìsíc  ode  dne  nabytí  úèinnosti  tohoto zákona, jestliže

nejsou po dni nabytí úèinnosti  tohoto zákona splnìny podmínky pro

jeho poskytování stanovené tímto zákonem.



     (2)  Výše hmotného  zabezpeèení pøiznaného  pøede dnem nabytí

úèinnosti  tohoto  zákona  se  stanoví  novì  od  splátky  podpory

v nezamìstnanosti  náležející  za  první   mìsíc  ode  dne  nabytí

úèinnosti tohoto zákona.



     (3) Uchazeèi o zamìstnání, kterému je ke dni nabytí úèinnosti

tohoto    zákona   poskytováno    hmotné   zabezpeèení    uchazeèù

o zamìstnání, se  posuzuje bìh podpùrèí doby  podle tohoto zákona;

délka  podpùrèí   doby  se  upraví  podle   tohoto  zákona,  pokud

skuteènosti  rozhodné pro  prodloužení podpùrèí  doby doloží  do 6

mìsícù ode dne úèinnosti tohoto zákona.



     (4)  Nároky   vyplývající  z  dohody   o  rekvalifikaci  mezi

zamìstnavatelem  a   zamìstnancem,  sjednané  pøede   dnem  nabytí

úèinnosti tohoto zákona, se posuzují podle dosavadních pøedpisù.



     (5) Povolení  ke zprostøedkování zamìstnání  vydané právnické

nebo fyzické  osobì pøede dnem  nabytí úèinnosti tohoto  zákona je

platné po dobu,  na kterou bylo vydáno s tím,  že po dobu 4 mìsícù

ode dne  nabytí úèinnosti tohoto  zákona mùže tato  právnická nebo

fyzická   osoba  na   základì  tohoto   povolení  zprostøedkovávat

zamìstnání i  formou zamìstnávání fyzických osob  za úèelem jejich

doèasného pøidìlení  k výkonu práce k  jiné právnické nebo fyzické

osobì.



     (6) Právnická  nebo fyzická osoba  je povinna vztahy  vzniklé

v souvislosti  s doèasným  pøidìlením svého  zamìstnance k  výkonu

práce  k jiné  právnické nebo  fyzické osobì  upravit podle tohoto

zákona  nejpozdìji do  4 mìsícù  ode dne  nabytí úèinnosti  tohoto

zákona.



     (7)  Fyzické  osoby,  které  byly  rozhodnutím okresní správy

sociálního  zabezpeèení  uznány  za  osoby  se  zmìnìnou  pracovní

schopností, se po dobu platnosti tohoto rozhodnutí, maximálnì však

po dobu 3 let ode dne  nabytí úèinnosti tohoto zákona, považují za

osoby zdravotnì znevýhodnìné podle tohoto zákona.



     (8)  Fyzické  osoby,  které  byly  rozhodnutím okresní správy

sociálního  zabezpeèení  uznány  za  osoby  se  zmìnìnou  pracovní

schopností s  tìžším zdravotním postižením a  nejsou podle posudku

orgánu sociálního zabezpeèení uznány  plnì invalidními, se po dobu

platnosti tohoto rozhodnutí, maximálnì však  po dobu 3 let ode dne

nabytí  úèinnosti  tohoto  zákona,  považují  za  osoby  s  tìžším

zdravotním postižením podle tohoto zákona.



     (9) Zpùsob zjiš�ování plnìní povinnosti zamìstnávat obèany se

zmìnìnou  pracovní schopností  podle §  24 zákona  è. 1/1991  Sb.,

o zamìstnanosti,  ve  znìní  zákona  è.  305/1991  Sb.,  zákona è.

167/1999 Sb., zákona è. 155/2000 Sb.  a zákona è. 474/2001 Sb., za

rok 2004 se øídí dosavadními právními pøedpisy.



     (10)  Práva a  povinnosti vyplývající  z dohod  o zabezpeèení

odborné  praxe absolventùm  støedních a  vysokých škol  a z  dohod

o zabezpeèení získání kvalifikace mladistvým pracovníkùm, uzavøené

podle  § 6a  zákona è.  9/1991 Sb.,  o zamìstnanosti  a pùsobnosti

orgánù Èeské republiky na úseku  zamìstnanosti, ve znìní zákona è.

272/1992  Sb., které  byly  uzavøeny  pøede dnem  nabytí úèinnosti

tohoto zákona, se posuzují podle dosavadních pøedpisù.



     (11) Pohledávky,  které vznikly státu podle  zákona è. 1/1991

Sb., o  zamìstnanosti, ve znìní  pozdìjších pøedpisù, a  zákona è.

9/1991 Sb., o zamìstnanosti a pùsobnosti orgánù Èeské republiky na

úseku zamìstnanosti, ve znìní pozdìjších pøedpisù, vùèi právnickým

a fyzickým  osobám, které  do dne  nabytí úèinnosti  tohoto zákona

zanikly bez právního nástupce, dnem nabytí úèinnosti tohoto zákona

zanikají a dále se neevidují.



     (12) Poskytování  zálohy na pøíspìvek  podle § 24a  zákona è.

1/1991 Sb., o  zamìstnanosti, ve znìní zákona è.  474/2001 Sb., na

ètvrtletí, ve  kterém nabude úèinnosti  tento zákon, a  vyúètování

záloh  poskytnutých  v  roce  2004  se  øídí  dosavadními právními

pøedpisy.



     (13) Práva  a povinnosti vzniklé na  základì dohod sjednaných

podle zákona  è. 1/1991 Sb., o  zamìstnanosti, ve znìní pozdìjších

pøedpisù,  a zákona  è. 9/1991  Sb., o  zamìstnanosti a pùsobnosti

orgánù Èeské republiky na úseku zamìstnanosti, ve znìní pozdìjších

pøedpisù, pøede  dnem nabytí úèinnosti  tohoto zákona se  posuzují

podle dosavadních právních pøedpisù.



     (14) Pokud dítì vykonává  èinnost pøede dnem nabytí úèinnosti

tohoto zákona  a bude ji  vykonávat nadále pøed  dosažením vìku 15

let  nebo po  dosažení vìku   15 let,  ale pøed  ukonèením povinné

školní docházky, i po uplynutí  30 dnù po úèinnosti tohoto zákona,

je zákonný  zástupce dítìte povinen požádat  úøad práce o povolení

výkonu takové èinnosti  dítìte, a to nejpozdìji do  30 dnù ode dne

nabytí úèinnosti tohoto zákona.



     (15)  Požádal-li zákonný  zástupce dítìte  o povolení  výkonu

èinnosti  dítìte  ve  lhùtì  uvedené  v  odstavci  14,  mùže  dítì

vykonávat  tuto  èinnost  bez  tohoto  povolení  do dne rozhodnutí

o povolení výkonu  umìlecké nebo sportovní  èinnosti, nejdéle však

po dobu 3 mìsícù ode dne nabytí úèinnosti tohoto zákona.



     (16)  Nepožádal-li   zákonný  zástupce  ve   lhùtì  stanovené

v odstavci 14  o povolení výkonu  èinnosti dítìte, nesmí  dítì ode

dne   následujícího  po   uplynutí  uvedené   lhùty  tuto  èinnost

vykonávat.



     (17)  Cizinec, který  jako spoleèník,  statutární orgán  nebo

èlen   statutárního  nebo   jiného  orgánu   obchodní  spoleènosti

zajiš�uje plnìní bìžných úkolù  pro obchodní spoleènost anebo jako

èlen  družstva,  èlen  statutárního  nebo  jiného  orgánu družstva

zajiš�uje plnìní  bìžných úkolù pro  družstvo, je povinen  požádat

o vydání  povolení k  zamìstnání nejpozdìji  do 3  mìsícù ode  dne

nabytí úèinnosti tohoto zákona.



     (18) Do doby nabytí úplné úèinnosti služebního zákona jmenuje

a odvolává øeditele úøadù práce ministr práce a sociálních vìcí. 



                      Závìreèná ustanovení



                              § 149



     Úøady práce a Úøad práce hlavního mìsta Prahy podle zákona è.

9/1991 Sb., o zamìstnanosti a pùsobnosti orgánù Èeské republiky na

úseku  zamìstnanosti,  ve  znìní  pozdìjších  pøedpisù, jsou úøady

práce podle tohoto zákona. 



                              § 150



     Zrušuje se:

 1. Zákon è. 1/1991 Sb., o zamìstnanosti.

 2. Zákon è. 9/1991 Sb., o zamìstnanosti a pùsobnosti orgánù Èeské

    republiky na úseku zamìstnanosti.

 3. Zákon  è. 64/1991  Sb., kterým  se mìní  zákon è.  9/1991 Sb.,

    o zamìstnanosti a  pùsobnosti orgánù Èeské  republiky na úseku

    zamìstnanosti.

 4. Zákon  è. 305/1991  Sb., kterým  se mìní  zákon è. 1/1991 Sb.,

    o zamìstnanosti.

 5. Zákon  è. 272/1992  Sb., kterým  se mìní  zákon è. 9/1991 Sb.,

    o zamìstnanosti a  pùsobnosti orgánù Èeské  republiky na úseku

    zamìstnanosti, ve znìní zákona è. 64/1991 Sb.

 6. Zákon  è. 369/2000  Sb., kterým  se mìní  zákon è. 1/1991 Sb.,

    o zamìstnanosti, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

 7. Zákon  è. 474/2001  Sb., kterým  se mìní  zákon è. 1/1991 Sb.,

    o zamìstnanosti, ve znìní pozdìjších pøedpisù.

 8. Zákon  è. 220/2002  Sb., kterým  se mìní  zákon è. 1/1991 Sb.,

    o zamìstnanosti,  ve  znìní  pozdìjších  pøedpisù,  a zákon è.

    9/1991  Sb.,   o  zamìstnanosti  a   pùsobnosti  orgánù  Èeské

    republiky   na  úseku   zamìstnanosti,  ve   znìní  pozdìjších

    pøedpisù.

 9. Naøízení vlády è. 103/2002 Sb.,  o hmotné podpoøe na vytváøení

    nových  pracovních míst  a rekvalifikaci  zamìstnancù v  rámci

    investièních pobídek.

10. Vyhláška è.  21/1991 Sb., o  bližších podmínkách zabezpeèování

    rekvalifikace  uchazeèù o  zamìstnání a  zamìstnancù, ve znìní

    vyhlášky è. 324/1992 Sb.

11. Vyhláška  è. 115/1992  Sb., o  provádìní pracovní rehabilitace

    obèanù se zmìnìnou pracovní schopností.

12. Vyhláška è.  324/1992 Sb., kterou se  mìní a doplòuje vyhláška

    Ministerstva  práce  a  sociálních  vìcí  Èeské  republiky  è.

    21/1991 Sb.

13. Vyhláška è.  399/1992 Sb., kterou  se stanoví bližší  podmínky

    postupu pøi sjednávání dohod mezi zamìstnavateli a úøady práce

    pøi  omezení provozní  èinnosti v  souvislosti s  pøechodem na

    nový podnikatelský program.

14. Vyhláška  è.  35/1997  Sb.,   kterou  se  stanoví  podrobnosti

    zøizování  spoleèensky  úèelných  pracovních  míst a vytváøení

    veøejnì prospìšných prací.

15. Vyhláška è. 232/1997 Sb., kterou se mìní vyhláška Ministerstva

    práce  a  sociálních  vìcí  Èeské  republiky  è. 115/1992 Sb.,

    o provádìní pracovní rehabilitace  obèanù se zmìnìnou pracovní

    schopností.

16. Vyhláška  è. 242/2002  Sb., o  bližších podmínkách poskytování

    pøíspìvku zamìstnavatelùm zamìstnávajícím více než 50 % obèanù

    se  zmìnìnou  pracovní  schopností  z  celkového  poètu  svých

    zamìstnancù a vyúètování tohoto pøíspìvku. 



  



                              § 151



                            Úèinnost



     Tento  zákon  nabývá  úèinnosti  prvním  dnem  tøetího mìsíce

následujícího po dni jeho vyhlášení.



                         Zaorálek v. r.

                           Klaus v. r.

                          Špidla v. r. 



  



                              Pøíl.1



                    Názvy a sídla úøadù práce



 1. Úøad práce v Benešovì se sídlem v Benešovì

 2. Úøad práce v Berounì se sídlem v Berounì

 3. Úøad práce v Blansku se sídlem v Blansku

 4. Úøad práce Brno-mìsto se sídlem v Brnì

 5. Úøad práce Brno-venkov se sídlem v Brnì

 6. Úøad práce v Bruntále se sídlem v Bruntále

 7. Úøad práce v Bøeclavi se sídlem v Bøeclavi

 8. Úøad práce v Èeské Lípì se sídlem v Èeské Lípì

 9. Úøad práce v Èeských   Budìjovicích  se   sídlem   v   Èeských

    Budìjovicích

10. Úøad práce v Èeském Krumlovì se sídlem v Èeském Krumlovì

11. Úøad práce v Dìèínì se sídlem v Dìèínì

12. Úøad práce v Domažlicích se sídlem v Domažlicích

13. Úøad práce ve Frýdku-Místku se sídlem ve Frýdku-Místku

14. Úøad práce v Havlíèkovì Brodì se sídlem v Havlíèkovì Brodì

15. Úøad práce v Hodonínì se sídlem v Hodonínì

16. Úøad práce v Hradci Králové se sídlem v Hradci Králové

17. Úøad práce v Chebu se sídlem v Chebu

18. Úøad práce v Chomutovì se sídlem v Chomutovì

19. Úøad práce v Chrudimi se sídlem v Chrudimi

20. Úøad práce v Jablonci nad Nisou se sídlem v Jablonci nad Nisou

21. Úøad práce v Jeseníku se sídlem v Jeseníku

22. Úøad práce v Jièínì se sídlem v Jièínì

23. Úøad práce v Jihlavì se sídlem v Jihlavì

24. Úøad práce v Jindøichovì Hradci se sídlem v Jindøichovì Hradci

25. Úøad práce v Karlových Varech se sídlem v Karlových Varech

26. Úøad práce v Karviné se sídlem v Karviné

27. Úøad práce v Kladnì se sídlem v Kladnì

28. Úøad práce v Klatovech se sídlem v Klatovech

29. Úøad práce v Kolínì se sídlem v Kolínì

30. Úøad práce v Kromìøíži se sídlem v Kromìøíži

31. Úøad práce v Kutné Hoøe se sídlem v Kutné Hoøe

32. Úøad práce v Liberci se sídlem v Liberci

33. Úøad práce v Litomìøicích se sídlem v Litomìøicích

34. Úøad práce v Lounech se sídlem v Lounech

35. Úøad práce v Mìlníku se sídlem v Mìlníku

36. Úøad práce v Mladé Boleslavi se sídlem v Mladé Boleslavi

37. Úøad práce v Mostì se sídlem v Mostì

38. Úøad práce v Náchodì se sídlem v Náchodì

39. Úøad práce v Novém Jièínì se sídlem v Novém Jièínì

40. Úøad práce v Nymburku se sídlem v Nymburku

41. Úøad práce v Olomouci se sídlem v Olomouci

42. Úøad práce v Opavì se sídlem v Opavì

43. Úøad práce v Ostravì se sídlem v Ostravì

44. Úøad práce v Pardubicích se sídlem v Pardubicích

45. Úøad práce v Pelhøimovì se sídlem v Pelhøimovì

46. Úøad práce v Písku se sídlem v Písku

47. Úøad práce v Plzni se sídlem v Plzni

48. Úøad práce Plzeò-jih se sídlem v Plzni

49. Úøad práce Plzeò-sever se sídlem v Plzni

50. Úøad práce hl. m. Prahy se sídlem v Praze

51. Úøad práce Praha-východ se sídlem v Praze

52. Úøad práce Praha-západ se sídlem v Praze

53. Úøad práce v Prachaticích se sídlem v Prachaticích

54. Úøad práce v Prostìjovì se sídlem v Prostìjovì

55. Úøad práce v Pøerovì se sídlem v Pøerovì

56. Úøad práce v Pøíbrami se sídlem v Pøíbrami

57. Úøad práce v Rakovníku se sídlem v Rakovníku

58. Úøad práce v Rokycanech se sídlem v Rokycanech

59. Úøad práce v Rychnovì nad Knìžnou  se  sídlem  v  Rychnovì nad

    Knìžnou

60. Úøad práce v Semilech se sídlem v Semilech

61. Úøad práce v Sokolovì se sídlem v Sokolovì

62. Úøad práce ve Strakonicích se sídlem ve Strakonicích

63. Úøad práce ve Svitavách se sídlem ve Svitavách

64. Úøad práce v Šumperku se sídlem v Šumperku

65. Úøad práce v Táboøe se sídlem v Táboøe

66. Úøad práce v Tachovì se sídlem v Tachovì

67. Úøad práce v Teplicích se sídlem v Teplicích

68. Úøad práce v Trutnovì se sídlem v Trutnovì

69. Úøad práce v Tøebíèi se sídlem v Tøebíèi

70. Úøad práce v Uherském Hradišti se sídlem v Uherském Hradišti

71. Úøad práce v Ústí nad Labem se sídlem v Ústí nad Labem

72. Úøad práce v Ústí nad Orlicí se sídlem v Ústí nad Orlicí

73. Úøad práce ve Vsetínì se sídlem ve Vsetínì

74. Úøad práce ve Vyškovì se sídlem ve Vyškovì

75. Úøad práce ve Zlínì se sídlem ve Zlínì

76. Úøad práce ve Znojmì se sídlem ve Znojmì

77. Úøad práce ve Žïáru  nad  Sázavou  se  sídlem   ve  Žïáru  nad

    Sázavou 



                              Pøíl.2



                  Úøady práce podle § 8 odst. 2

                a vymezení jejich územních obvodù



 1. Úøad práce hl. mìsta Prahy.

    Správním obvodem je území hl. mìsta Prahy.

 2. Úøad práce v Pøíbrami.

    Správním  obvodem jsou  území okresù  Benešov, Beroun, Kladno,

    Kolín,   Kutná   Hora,   Mìlník,   Mladá   Boleslav,  Nymburk,

    Praha-východ, Praha-západ, Pøíbram a Rakovník.

 3. Úøad práce v Èeských Budìjovicích.

    Správním  obvodem jsou  území okresù  Èeské Budìjovice,  Èeský

    Krumlov,  Jindøichùv  Hradec,  Písek,  Prachatice,  Strakonice

    a Tábor.

 4. Úøad práce v Plzni.

    Správním  obvodem   jsou  území  okresù   Domažlice,  Klatovy,

    Plzeò-mìsto, Plzeò-sever, Plzeò-jih, Rokycany a Tachov.

 5. Úøad práce v Karlových Varech.

    Správním  obvodem   jsou  území  okresù   Cheb,  Karlovy  Vary

    a Sokolov.

 6. Úøad práce v Mostì.

    Správním   obvodem   jsou   území   okresù   Dìèín,  Chomutov,

    Litomìøice, Louny, Most, Teplice a Ústí nad Labem.

 7. Úøad práce v Liberci.

    Správním obvodem  jsou území okresù  Èeská Lípa, Jablonec  nad

    Nisou, Liberec a Semily.

 8. Úøad práce v Hradci Králové.

    Správním  obvodem  jsou  území  okresù  Hradec Králové, Jièín,

    Náchod, Rychnov nad Knìžnou a Trutnov.

 9. Úøad práce v Pardubicích.

    Správním obvodem jsou území okresù Chrudim, Pardubice, Svitavy

    a Ústí nad Orlicí.10)

10. Úøad práce v Jihlavì.

    Správním  obvodem jsou  území okresù  Havlíèkùv Brod, Jihlava,

    Pelhøimov, Tøebíè a Žïár nad Sázavou.

11. Úøad práce Brno-venkov.

    Správním  obvodem  jsou   území  okresù  Blansko,  Brno-mìsto,

    Brno-venkov, Bøeclav, Hodonín, Vyškov a Znojmo.

12. Úøad práce v Olomouci.

    Správním   obvodem   jsou   území   okresù  Jeseník,  Olomouc,

    Prostìjov, Pøerov a Šumperk.

13. Úøad práce v Ostravì.

    Správním  obvodem  jsou  území  okresù Bruntál, Frýdek-Místek,

    Karviná, Nový Jièín, Opava a Ostrava-mìsto.

14. Úøad práce ve Zlínì.

    Správním obvodem jsou území okresù Kromìøíž, Uherské Hradištì,

    Vsetín a Zlín. 
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